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Lidt om magi

Troldmænd

Lige siden historien tog sin begyndelse i Mesopotamiens lerklinede byer for over fem tusinde år siden, har store nationers ledere altid benyttet sig af troldmænd til at opretholde deres herredømme. De ægyptiske faraoer og de sumeriske, assyriske og babylonske konger brugte alle magi, når de skulle beskytte deres byer, styrke deres hære og støde deres fjender af tronen. Nutidens regeringer fortsætter den samme politik, selvom de forsøger at skjule kendsgerningerne bag nøje tilrettelagt propaganda.

Troldmænd har ikke i sig selv magiske evner, men får deres styrke ved at kontrollere ånder, der har disse evner. I årevis kæmper troldmændene en ensom kamp for at lære at mestre de teknikker, der gør det muligt for dem at påkalde disse frygtindgydende væsner uden at blive slået ihjel. Derfor er dygtige troldmænd altid snu og fysisk robuste. På grund af deres farefulde erhverv er de desuden ofte også nådesløse, hemmelighedsfulde og egennyttige.

I langt de fleste påkaldelser står troldmanden placeret i en omhyggeligt optegnet beskyttelsescirkel, hvori der er tegnet en femtakket stjerne, et såkaldt pentagram. Bestemte, indviklede påkaldelsesformularer fremsiges, og ånden trækkes hertil fra den fjerne dimension, den befinder sig i. Derefter fremsiger troldmanden en fastholdelsesbesværgelse. Gør han det korrekt, bliver ånden troldmandens slave. Begår han en fejl, brydes cirklens beskyttende kraft, og den ulykkelige troldmand er i åndens vold.

Når en slave først er blevet fastholdt, skal den adlyde sin herres bud, indtil dens opgave er fuldført. Når tiden er inde (det kan være et spørgsmål om timer, dage eller år), bliver den glædestrålende ånd formelt bortsendt. Almindeligvis kan ånder ikke fordrage at være bundet i trældom, uanset hvor lang eller kort tid der er tale om, og de lurer på den mindste mulighed for at forvolde deres herre ondt. Af samme grund beholder de fleste fornuftige troldmænd deres slaver i så kort tid som muligt, hvis nu heldet skulle slippe op.

Ånder

Alle ånder består af essens, en flydende/svævende, konstant omskiftelig substans. I deres egen dimension, kendt som Det Andet Sted, har de ingen fysisk form, men på Jorden er de nødt til at antage en eller anden form for fysisk skikkelse. Højerestående ånder kan imidlertid skifte form efter forgodtbefindende; det giver dem en vis lindring fra den smerte, som Jordens grusomme soliditet forvolder deres essens.

Der er fem forskellige kategorier af ånder. De er:

1. Djævlinger: Den laveste orden. Djævlinger er grovkornede og uforskammede, og deres magi er ganske beskeden. Langt de fleste er ikke i stand til at skifte form overhovedet. Ikke desto mindre er de nemme at styre og udgør ikke nogen særlig fare for troldmanden. Af samme grund påkaldes de ofte og benyttes til mindre pligter som for eksempel at skrubbe gulv, muge ud, være budbringere og holde vagt.

2. Folioter: Stærkere end djævlinger, men ikke så farlige som djinn. Troldmænd holder af folioter på grund af deres snilde og evner som luskebukse. De er forholdsvis habile formskiftere og er fremragende spioner.

3. Djinn: Den største orden af ånder og den sværeste at kategorisere. Ikke to er ens. De mangler de højere ånders råstyrke, men overgår dem ofte i kløgt og dristighed. De er enestående formskiftere og råder over et sandt arsenal af besværgelser. De fleste kompetente troldmænd foretrækker en djinni som slave.

4. Afriter: Afriter er stærke som okser. De har en imponerende statur, er opblæste som konger og opfarende og hidsige af temperament. De er mindre raffinerede end andre ånder, og deres styrke overgår ofte deres intelligens. Op gennem historien har regenter brugt dem som fortrop på slagmarken og som vogtere af deres guld.

5. Marider: Den farligste og sjældneste af de fem ordner. Marider er ekstremt selvsikre og har en sand tyrkertro på deres egne magiske evner. De kan finde på at vise sig i diskrete eller blide skikkelser, blot for pludselig at skifte udseende til noget enormt og gruopvækkende. Kun de allermægtigste troldmænd tør påkalde dem.

Alle troldmænd er bange for deres åndeslaver og sikrer sig deres lydighed ved hjælp af opfindsomme afstraffelsesmetoder. Af samme grund underkaster de fleste ånder sig det uundgåelige. De tjener deres herre så effektivt som muligt og opfører sig udadtil – i strid med deres naturlige tilbøjelighed – ihærdigt og høfligt af frygt for repressalier.

Sådan gør de fleste ånder. Der er undtagelser.


 

En note om udtale:

’Djinni’ udtales ’Djin-ni’,

og ’Djinn’ udtales ’Djinn’

– altså lige som det staves.

’Bartimæus’ udtales ’Bar-ti-mæ-us’
– faktisk også lige som det staves.


Hovedpersonerne

Jerusalem




	Salomon
	Konge af Israel



	Hiram
	Salomons vesir



	Khaba
	En troldmand i kong Salomons tjeneste



	Ezekiel
	En troldmand i kong Salomons tjeneste






Marib




	Balkis
	Dronning af Saba



	Asmira
	Kaptajn i livgarden






Ånderne




	Bartimæus
	En djinni



	Faquarl
	En djinni



	Beyzer
	Djinn i Khaba den Grusommes tjeneste



	Khosro
	Djinn i Khaba den Grusommes tjeneste



	Menes
	Djinn i Khaba den Grusommes tjeneste



	Nimshek
	Djinn i Khaba den Grusommes tjeneste



	Tivoc
	Djinn i Khaba den Grusommes tjeneste



	Xoxen
	Djinn i Khaba den Grusommes tjeneste



	Gezeri
	En foliot i Khaba den Grusommes tjeneste






Samt talrige andre marider, afriter, djinn, folioter og djævlinger

Historien finder sted i og omkring Jerusalem i år 950 f. Kr.


Første del


1

Solnedgang over olivenlundene. Himlen rødmede ferskenlyserødt som en bly ungmø, der bliver kysset for første gang. Duften af aften blev båret ind gennem de åbne vinduer på den letteste brise. Brisen fik håret til at bølge på den unge kvinde, der stod ensom og eftertænksom midt på marmorgulvet, og fik hendes kjole til at kærtegne omridset af hendes velskabte, mørke lemmer.

Hun løftede en hånd – slanke fingre legede med en hårlok ved hendes hals. ”Hvorfor så bly, min herre?” hviskede hun. ”Kom nærmere, og lad mig se på dig.”

I det modsatte pentagram sænkede den gamle mand den voksvalse, han stod med i hånden, og skulede til mig med sit enlige øje. ”Du store Jehova, Bartimæus! Du tror da virkelig ikke, at det dér virker på mig?”

Mine øjenvipper sitrede indtagende. ”Jeg danser også, hvis du blot kommer et lille skridt nærmere. Kom nu, forkæl dig selv. Jeg kan opføre De Syv Slørs Snurrevals for dig.”

Troldmanden lød irritabel. ”Nej tak. Og det dér kan du også godt holde op med.”

”Hvad skal jeg holde op med?”

”Med at ... at vrikke omkring på den måde. En gang imellem gør du ... Dér! Du gjorde det igen!”

”Årh, kom nu, skipper, nyd livet. Hvorfor stejler du?”

Min herre bandede højlydt. ”Måske på grund af kloen på din venstre fod. Måske på grund af din skællede hale. Og måske også fordi selv et spædbarn ikke kunne drømme om at træde ud af sin beskyttende cirkel, når en nederdrægtig og løgnagtig ånd som dig anmoder om det. Og ti så stille, du fordømte luftskabning, og hold op med dine sølle fristelser, eller jeg skal baske dig sidelæns med en plage, som end ikke det mægtige Ægypten har oplevet!” Den gamle dreng var helt oppe at køre. Han hev efter vejret, og hans hvide hår sad som en pjusket glorie om hans hoved. Han tog en griffel frem bag øret og noterede med grum mine noget på voksvalsen. ”Dér får du dig et sort mærke, Bartimæus,” sagde han. ”Endnu et. Du har vel forstået, at hvis linjen bliver fyldt helt ud, bliver du slettet af listen med frynsegoder for altid? Slut med grillet djævling, slut med arbejdsfri perioder, slut med alting. Nuvel, jeg har et job til dig.”

Ungmøen i pentagrammet lagde armene over kors. Hun rynkede på sin yndige, lille næse. ”Jeg har lige udført et job.”

”Ja, og nu har jeg så et nyt.”

”Jeg gør det, når jeg har hvilet mig.”

”Du gør det nu i nat.”

”Hvorfor skal jeg gøre det? Send Tufec eller Rizim.”

Et klart, blodrødt lyn sprang fra den gamle mands pegefinger hen over det mellemliggende rum og satte ild til mit pentagram, så jeg hylede og dansede som en lystig festsvend.

Det holdt op med at knitre, og smerten i mine fødder aftog. Jeg nedtrappede dansen uden den store elegance og stod stille.

”Du havde ret, Bartimæus,” klukkede den gamle mand. ”Du danser virkelig godt. Nå, er du færdig med at svare igen? Hvis ikke, får du en ny anmærkning på valsen.”

”Nej, nej – det er helt unødvendigt.” Til min store lettelsen blev griffelen langsomt stukket på plads bag det aldrende øre. Jeg klappede energisk i hænderne. ”Nå, et nyt job, siger du? Hvilken glæde! Jeg er beæret over, at du har valgt lige netop mig blandt så mange andre værdige djinn. Hvad fik dig til at tænke på lige netop mig nu i aften, mægtige herre? Den lethed, hvormed jeg gjorde det af med kæmpen fra Libanons bjerge? Den ildhu, hvormed jeg jog de kanaanæiske oprørere på flugt? Eller bare mit ry i al almindelighed?”

Den gamle mand kløede sig på næsen. ”Ingen af delene. Det var snarere din opførsel i går aftes, da udkigsdjævlingerne så dig vralte gennem underskoven uden for Fåreporten i skikkelse af en mandril, mens du sang smædesange om kong Salomon og priste din egen storslåethed i høje toner.”

Ungmøen svarede med en tvær skuldertrækning. ”Det er ikke sikkert, det var mig.”

”Ordene ’Bartimæus er den bedste’ gentaget i én uendelighed kunne tyde på noget andet.”

”Jamen, så okay, da. Jeg havde fået for mange mider til min aftensmad. Der er ingen skade sket.”

”Ingen skade? Udkigsposterne rapporterede det til deres overordnede, der rapporterede det til mig. Jeg rapporterede det til stortroldmand Hiram, og så vidt jeg ved, er det senere hen kommet kongen selv for øre.” Han blev helt stram og bleg i betrækket. ”Han er ikke fornøjet.”

Jeg spilede kinderne ud. ”Kan han så ikke bare selv fortælle mig det?”

Troldmandens øje bugnede – det lignede et æg på vej ud af en høne.1 ”Vover du at antyde,” råbte han, ”at den store Salomon, konge af hele Israel, herre over alle lande fra Aqababugten til den brede Eufrat, skulle nedværdige sig til at tale med en svovlstinkende slave som dig? Hvilken uforskammethed! I alle mine år har jeg aldrig hørt noget så uanstændigt ...!”

”Så, så, klap lige hesten. Se bare, hvor du hidser dig op. Det kan umuligt passe.”

”To anmærkninger, Bartimæus, for din uforskammethed og flabethed.” Frem kom valsen, og griffelen ridsede febrilsk i den. ”Godt så, og nu ikke mere pjat med dig. Hør godt efter. Salomon ønsker nye underværker til sin samling. Han har beordret sine troldmænd til at gennemsøge hele den kendte verden for smukke og kraftfulde ting. I dette øjeblik fremmaner mine rivaler i alle Jerusalems bymurstårne dæmoner, der ikke står tilbage for dig i afskyelighed, og sender dem ud som flammende kometer for at plyndre gamle oldtidsbyer i alle fire verdenshjørner. Alle håber at forbløffe kongen med de skatte, som de finder. Men de bliver skuffet, ikke sandt, Bartimæus, for vi vil overrække ham den mest storslåede genstand af alle. Er du med?”

Den smukke ungmø krængede læben tilbage, og mine lange, spidse tænder glimtede vådt. ”En ny omgang gravrøveri? Den slags snusk burde Salomon selv klare. Men nej, som sædvanlig gider han ikke løfte fingeren og bruge ringen. Hvor doven har man lov at være?”

Den gamle mand sendte mig et sardonisk smil. Det var, som om lyset blev suget ind og forsvandt i den tomme, sorte øjenhule. ”Dine synspunkter er interessante. Faktisk så meget, at jeg øjeblikkeligt vil tage af sted og viderebringe dem for kongen. Hvem ved? Måske vælger han at løfte fingeren og bruge ringen mod dig.”

Der opstod en kortvarig tavshed, hvori skyggerne i rummet blev markant mørkere, og en kuldegysning rislede ned ad min veldrejede rygsøjle. ”Det er ikke nødvendigt,” mukkede jeg. ”Jeg skal nok skaffe ham hans dyrebare skat. Og hvor er det så, jeg skal tage hen?”

Min herre gjorde en bevægelse over mod vinduerne, hvorigennem det nedre Jerusalems muntre lys blinkede og skinnede. ”Flyv østpå til Babylon,” sagde han. ”Hundrede mil sydøst for den græsselige by og tredive mil syd for Eufrats nuværende leje ligger nogle oldgamle høje og udgravninger omkranset af små stykker vindomblæst mur. De lokale bønder holder sig fra ruinerne, fordi de er bange for spøgelser, og eventuelle nomader holder deres flokke ude på den anden side af de fjerneste gravhøje. De eneste indbyggere i regionen er religiøse fanatikere og andre galninge, men stedet har ikke altid været så øde. Engang havde det et navn.”

”Eridu,” sagde jeg sagte. ”Det ved jeg.”2

”Hvor sælsom må erindringen ikke være hos et væsen som dig, der har set sådanne steder opstå og gå til grunde ...” Der gik et gys gennem den gamle mand. ”Jeg kan ikke lide at tænke på det. Men hvis du husker, hvor det er, så er det jo fint! Gennemsøg ruinerne, og find byens templer. Hvis skriftrullerne taler sandt, er der mange hellige kamre fulde af guderne må vide hvilken antik pragt! Med lidt held ligger nogle af skattene der endnu.”

”Det kan der vist ikke være tvivl om,” sagde jeg, ”når man tænker på, hvem der vogter over dem.”

”Åh, ja, fordums kæmper har utvivlsomt sørget for god bevogtning!” Den gamle mands toneleje steg til dramatisk højde, da han med veltalende, flagrende håndbevægelser gav udtryk for sin beklagelse. ”Hvem ved, hvad der stadig lurer dér? Hvem ved, hvad der flakker rundt mellem ruinerne? Hvem ved, hvilke grusomme skikkelser, hvilke monstrøse skabninger der ... Gider du godt holde op med at gøre sådan med halen? Det er uhygiejnisk.”

Jeg rettede ryggen. ”Det er fint,” sagde jeg, ”jeg har fattet det. Jeg ta’r til Eridu og ser, hvad jeg kan finde. Men når jeg vender tilbage, vil jeg sendes bort med det samme. Ingen diskussion, ikke noget dillerdaller. Jeg har efterhånden været alt for længe på Jorden, og min essens værker som en betændt tand.”

Min herre smilte med blottede gummer, skød hagen frem og vrikkede i luften med en runken pegefinger. ”Det kommer helt an på, hvad du har med tilbage, ikke sandt, Bartimæus? Imponerer du mig, kan jeg måske godt finde på at slippe dig fri. Gå nu ikke galt i byen! Godt så – gør dig klar. Jeg forpligter dig nu til din opgave.”

Midtvejs inde i besværgelsen blæste trompeten langt nede under vinduet og signalerede lukningen af Kildeporten. Længere borte blev signalet besvaret af vagtposterne på Fåreporten, Fængselsporten, Hesteporten, Vandporten og videre rundt langs bymuren, indtil der blev blæst i det store horn på paladstaget, og det ganske Jerusalem var trygt forseglet for natten. For et år eller to siden ville jeg have håbet på, at den slags forstyrrelser ville få min herre til at snuble over ordene, så jeg fik chancen for at springe frem og fortære ham. Det gad jeg ikke længere gøre mig forhåbninger om. Han var for gammel og erfaren. Jeg havde brug for noget bedre, hvis jeg skulle nappe ham.

Troldmanden blev færdig og sagde de afsluttende ord. Den kønne ungmøs krop blev blød og gennemsigtig. I et kort øjeblik hang den sammen som en statue af silkeblød røg, så gik den uden en lyd i opløsning og blev til ingenting.


2

Uanset hvor ofte man ser de døde vandre omkring, glemmer man hvor skodagtige de i virkeligheden er, når de for alvor sætter sig i bevægelse. Jovist ser de okay ud, lige når de gennembryder muren – de scorer point på chokeffekten, på deres tomme øjenhuler og klaprende tænder, og sommetider (hvis genbevægelsesbesværgelsen er helt i top) for deres ulegemlige skrig. Men når de begynder på deres klodsede forfølgelse rundt i templet med strittende bækkenben, lårknogler i strækmarch og knoklede arme fremstrakt på en måde, der skal forestille at være uhyggelig, men mere ser ud, som om de skal til at tage plads ved klaveret og bokse løs i en omgang løssluppen jazz. Og jo hurtigere de bevæger sig, desto mere rasler deres tænder, og desto højere hopper og danser deres halskæder og sætter sig fast i øjenhulerne, og så begynder de at snuble i deres gravklæder og tumle omkring på gulvet og i det hele taget være i vejen, hvis nu en letfodet djinni tilfældigvis skulle komme forbi. Og typisk for skeletter kommer der aldrig én eneste god bemærkning, som kunne sætte lidt fut i den dødsensalvorlige situation, man befinder sig i.

”Årh, helt ærligt,” sagde jeg, idet jeg dinglede ned fra væggen, ”der må da være nogen her, som det er værd at snakke med.” Med min frie hånd affyrede jeg en plasmakugle tværs gennem lokalet, så et tomrum åbnede sig foran en af de omkringvimsende døde. Den tog et skridt og blev suget bort i glemslen. Jeg sprang op fra stenene, satte af på det hvælvede loft og landede adræt oven på en statue af guden Enki i den modsatte side af salen.

Til venstre for mig kom et mumificeret lig trissende ud af sin alkove. Det var iført slavegevandter og havde et rustent jernbånd og lænke om sin indskrumpede hals. Med et knirkende hop sprang det frem for at snappe mig. Jeg trak i kæden, og hovedet faldt af – det greb jeg sikkert i min hånd, netop som kroppen segnede omkuld, og bowlede det med usvigelig præcision ind i mellemgulvet på en af dets støvede kammerater og brækkede rygsøjlen på ham med et nydeligt, lille knæk.

Jeg hoppede ned fra statuen og landede midt på tempelgulvet. Nu kom de døde myldrende fra alle sider med rober så sarte som spindelvæv og snurrende bronzeringe om armene. Ting, der engang havde været mænd og kvinder – slaver, frie borgere, hoffolk og underpræster, folk fra alle Eridus samfundsklasser – stimlede sammen om mig med åbne gab og takkede, gullige negle løftet for at flænse min essens.

Jeg er en velopdragen fyr og hilste taktfuldt på dem hver og én. En detonation til venstre. En konvulsion til højre. Små stumper tussegammel person splattede frejdigt ud på glaserede relieffer af de gamle sumeriske konger.

Det gav mig et kort pusterum. Jeg så mig omkring.

I de otteogtyve sekunder der var gået, siden jeg firede mig ned gennem loftet, havde jeg ikke haft tid til at vurdere mine omgivelser ordentligt, men ud fra udsmykningen og den overordnede arkitektur stod et par ting klart. For det første tilhørte templet vandguden Enki (det fortalte statuen mig, og desuden optrådte han til overflod på vægreliefferne sammen med sin kohorte af fisk og slangedrager) og havde været forladt i mindst femten hundrede år.3 For det andet havde ingen været herinde før mig i alle de lange århundreder, siden præsterne forseglede dørene, forlod byen og lod den opsluge af ørkensandet. Det kunne man se på støvlaget på gulvet, den intakte indgangssten, de vogtende kadaveres ildhu, og – sidst, men ikke mindst – statuetten på alteret i den fjerneste ende af salen.

Det var en vandslangedrage, en gengivelse af Enki, kunstfærdigt udført i snoet guld. Den glimtede blegt i de blus, jeg udsendte for at oplyse rummet, og dens rubinrøde øjne lyste ondskabsfuldt som døende gløder. Som kunstværk betragtet var det sikkert uvurderligt, men det var kun den halve historie. Den var også magisk med en sælsomt pulserende aura, som var synlig på de højere planer.4

Glimrende. Så var det på plads. Jeg skulle bare ha’ slangedragen med mig, og så af sted.

”Undskyld, beklager, tillader De ...” Det var mig, der pænt og høfligt skubbede de døde til side eller i de fleste tilfælde sendte dem flyvende i flammer gennem salen med mine infernoer. De myldrede stadig frem og klemte sig ud af sprækkelignende alkover i samtlige vægge. Det ville ingen ende tage, men jeg var iført en ung mands krop og bevægede mig hurtigt og sikkert. Med besværgelser og spark og rappe stød pløjede jeg mig vej mod alteret ...

Og fik øje på den næste luremekanisme, som ventede.

På det fjerde plan hang et smaragdgrønt trådnet rundt om den gyldne slangedrage. Trådene var meget tynde og virkede falmede, selv for mit djinniblik.5 Hvor spinkle de end så ud, havde jeg imidlertid ikke lyst til at forstyrre dem. I almindelighed er sumeriske alterfælder værd at undgå.

Jeg standsede under alteret fordybet i tanker. Der var måder at demontere trådene på, som jeg ikke ville have nogen vanskeligheder ved at benytte mig af, hvis jeg bare fik lidt plads og tid.

I samme øjeblik blev jeg afbrudt af et jag af smerte. Jeg kiggede ned og så, at et ualmindelig afrakket lig (der i levende live tydeligvis havde haft et utal af hudsygdomme og utvivlsomt anså mumifikation som en markant forbedring) var kommet snigende og havde begravet tænderne dybt i min underarms essens.

Hvilken frækhed! Han fortjente en særlig behandling. Jeg stak venskabeligt hånden ind i hans brystkasse og affyrede en lille detonation i opadgående retning. Det var en manøvre, jeg ikke havde forsøgt mig med i flere årtier, og den var lige så fornøjelig som altid. Hans hoved blev blæst af som en prop fra en flaske, knaldede flot imod loftet, baskede to gange ind i de nærmeste vægge (det var her, fornøjelsen pludselig gik i sig selv igen) og landede på jorden lige ved siden af alteret, efter at det lige så nydeligt havde flænset hul i det glødende trådnet på vejen.

Og det viser bare, hvor dumt det er at blande arbejde og fornøjelse.

Et dybt brag gav genlyd gennem planerne. Det lød ikke af alverden i mine ører, men omme i Det Andet Sted har det givetvis været svært at overhøre.

Et kort øjeblik stod jeg helt stille: en slank, ung mand, mørk i løden, lys i lændeklædet, som stirrede irriteret på de brudte trådes vridende filamenter. Så sprang jeg frem med eder på aramæisk, hebræisk og adskillige andre sprog på læben, plukkede slangedragen fra alteret og bakkede hastigt væk igen.

Ivrige kadavere raslede bag mig. Uden at se op udsendte jeg en strømning, og de blev hvirvlet fra hinanden.

Oppe ved siden af alteret holdt de overrevne tråde op med at vride sig. I voldsom fart smeltede de udad og dannede en pøl eller portal på gulvstenene. Pølen voksede under ligets opadvendte hoved. Hovedet sank langsomt ned i pølen, ophørte med at eksistere, forsvandt fra denne verden. I et kort øjeblik skete der ikke mere. Pølen lyste med Det Andet Steds myriade af farver, fjerne, dæmpede, som om man så dem gennem bunden af et glas.

En krusning bølgede i dens overflade. Noget var på vej.

Jeg vendte mig tjept omkring og vurderede afstanden til det ituslåede stykke loft, hvor jeg oprindeligt var brudt ind. Små bække af ørkensand rislede stadig ned i kammeret. Min tunnel var sandsynligvis styrtet sammen under sandets vægt. Det ville komme til at tage tid at skubbe sig op igen – tid, som jeg i øjeblikket ikke havde. En udløserpåkaldelse lader aldrig vente særlig længe på sig.

Jeg snurrede modvilligt om mod portalen igen, hvor pølens overflade nu skiftevis udvidede sig og trak sig sammen. To kæmpemæssige arme skød frem, grønglinsende og med fremstående blodårer. Klobesatte hænder greb fat i stengulvet på begge sider. Muskler spændtes, og en krop, der var som taget direkte ud af et mareridt, steg op i verden. Hovedet mindede om et menneskehoved,6 og oven på det voksede lange, sorte, krøllede hårlokker. Dernæst fulgte en overkrop, der var som hugget i sten af samme grønne beskaffenhed. Den nederste dels bestanddele så nærmest ud, som om de var tilfældigt valgt, da de fulgte efter. De muskelsvulmende ben tilhørte et dyr – muligvis en løve eller et andet højerestående rovdyr – men endte ildevarslende i krumme ørnekløer. Heldigvis var skabningens bagdel skjult under et slå om-skørt, men fra en slids i skørtet rejste sig en lang og frygtindgydende skorpionhale.

Der opstod en svanger stilhed, mens hjemsøgelsen trak sig fri af portalen og rettede sig op. Bag os var selv de sidste, få omkringdryssende døde, blevet noget stille.

Væsnet havde ansigt som en sumerisk fyrste: mørklødet og smuk, sort hår i skinnende krøller. Fyldige læber, det kantklippede skæg olieret. Men øjnene var tomme huller revet i kødet. Og nu så de på mig.

”Er det ikke ... Bartimæus? Det var da ikke dig, der udløste den her?”

”Goddag, Naabash. Det er jeg bange for.”

Skabningen slog ud med sine mægtige arme, så musklerne knagede. ”Åhhh, hvad skulle det nu til for? Du ved, hvad præsterne siger om tyveknægte og folk, der trænger ind. De laver hofteholdere af dine tarme. Eller rettere ... det gør jeg.”

”Præsterne er ikke længere helt så pylrede om skatten, Naabash.”

”Er de ikke?” De tomme øjne så sig omkring i templet. ”Det ser ganske vist en anelse støvet ud. Er det længe siden?”

”Længere end du tror.”

”Men befalingen holder stadig, Bartimæus. Det kan jeg ikke gøre noget ved. Så længe sten hviler på sten, og vores by endnu står ... Du kender remsen.” Skorpionhalen rejste sig med en tør og ivrig raslen, og den skinnende, sorte brod skød fremad over hans skulder. ”Hvad er det, du har dér? Da ikke den hellige slangedrage?”

”Noget at se på senere, når jeg er færdig med dig.”

”Åh, glimrende, glimrende. Du har altid været en kry fætter, Bartimæus, har altid været stor i slaget. Har aldrig oplevet nogen blive hudflettet så ofte som dig. Hvor du dog gik menneskene på med dine næsvise replikker.” Den sumeriske fyrste smilte og fremviste to nydelige dobbeltrækker af skarpslebne tænder. Bagbenene flyttede en anelse på sig, kløerne borede sig ned i stenen. Jeg så senerne strammes som forberedelse til en pludselig kraftudladning. Jeg fjernede ikke blikket fra dem. ”Hvilken konkret arbejdsgiver går du på nerverne i øjeblikket?” fortsatte Naabash. ”Babylonierne, velsagtens. De havde fremdrift, sidst jeg kiggede. De har altid været ude efter Eridus guld.”

Den mørkøjede yngling kørte en hånd gennem sit krøllede hår. Jeg smilte vemodigt. ”Som sagt er der gået længere, end du tror.”

”Lang tid eller kort tid, det gør ingen forskel for mig,” sagde Naabash stilfærdigt. ”Jeg har min befaling. Den hellige slangedrage forbliver i templets inderste, dens kræfter skal for evigt være tabt for menneskene.”

Se, jeg havde aldrig hørt om den hersens slangedrage. I mine øjne lignede den bare noget af det sædvanlige billige ragelse, som de gamle byer plejede at gå i krig over, en kitschet, lille sag i snoet guld. Men det er altid rart at vide nøjagtig, hvad det er, man stjæler.

”Kræfter?” sagde jeg. ”Hvad kan den da?”

Naabash klukkede med melankoli og vemod i stemmen. ”Ikke noget af betydning. Den indeholder en elementar, der skyder vandstråler ud af munden på den, når man trækker den i halen. I gamle dage tog præsterne den frem i tørketider for at styrke folkets moral. Om jeg husker ret, er den tillige udstyret med to eller tre små, mekaniske fælder, der skal pille humøret fra tyveknægte, der piller ved smaragdtapperne på kløerne. Læg mærke til låsene, der er skjult under hver af ...”

Her begik jeg en fejl. Jeg blev halvvejs lullet i søvn af Naabashs blide toner og kunne ikke lade være med at kaste et hurtigt blik ned på slangedragen, som jeg stod med, bare for at se, om jeg kunne få øje på de små låse.

Hvilket selvfølgelig var nøjagtig, hvad han var ude på.

I samme sekund mine øjne bevægede sig, udløstes spændingen i dyrebenene. Væk var Naabash.

Jeg kastede mig til siden, netop som skorpionhalens stik flækkede gulvfliserne, hvor jeg lige havde stået. Det var jeg hurtig nok til, men jeg var ikke hurtig nok til at undgå slaget fra hans svingende arm: en kæmpemæssig, grøn knytnæve ramte mit ben, idet jeg fløj gennem luften. Dels på grund af slaget og dels på grund af det dyrebare klenodie jeg havde i hånden, var jeg forhindret i at gøre brug af den sædvanlige elegante signaturmanøvre, jeg plejede at benytte i situationer som denne.7 I stedet nærmest rullede jeg smertefuldt hen over en belejlig måtte af spredte lig og kom atter på benene.

I mellemtiden havde Naabash rettet sig op med majestætisk omhu. Han vendte sig om mod mig og bukkede sig ned, så hans arme skrabede mod jorden. Så sprang han på ny. Mig? Jeg affyrede en konvulsion direkte op i loftet over mig. På ny sprang jeg bort, på ny borede skorpionhalen sig direkte ned i gulvfliserne – men denne gang nåede Naabash ikke at slå ud efter mig, fordi loftet var styrtet sammen over ham.

Templet lå begravet under femten hundrede års ophobet ørkensand, så sammen med det nedstyrtende murværk fulgte en glædelig bonus: en mægtig, sølvbrun kaskade, der strømmede ned som en syndflod og kvaste Naabash under adskillige tunge ton.

Sædvanligvis ville jeg være blevet hængende i nærheden af den hastigt sammenfaldende bunke for at hovere højlydt, men hvor gevaldig den end var, vidste jeg at den ikke ville forsinke ham ret længe. Det var på tide at komme af sted.

Vinger voksede frem på mine skuldre. Jeg sendte endnu en udladning opad for at rydde vejen endnu mere og sprang uden videre op gennem loftet og det nedstyrtende sand, op i den ventende nat.
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Daggryet lå bag mig, da jeg vendte tilbage til Jerusalem. Toppen af troldmandstårnene var allerede lyserøde i kanten, og kuplen på Salomons palads med de hvide mure skinnede klart som en ny sol.

Længere nede ad bakken ved Kildeporten lå den gamle mands tårn mere i skygge. Jeg fløj op til det øverste vindue, uden for hvilket der hang en bronzeklokke, og ringede i overensstemmelse med mine ordrer en enkelt gang med den. Min mester forbød sine slaver at troppe uanmeldt op.

Ekkoet døde hen. Mine imponerende vinger hvirvlede op i den kølige og friske luft. Jeg stod stille i luften og ventede og så landskabet smelte frem af mørket. Dalen var tavs og sløret, et trug af morgendis, hvori vejen snoede sig og forsvandt. De første arbejdere kom ud ad porten under mig og begav sig ad vejen ned mod markerne. De gik langsomt og snublende hen over de ujævne sten. På de højere planer kunne jeg se to af Salomons spioner følges med dem – folioter, som red på oksernes grimer, farvestrålende mider og trolddjævlinge, som drev med vinden.

Minutterne gik, og endelig annoncerede den charmerende fornemmelse af en snes spydspidser, der stak hul i mine indvolde, troldmandens påkaldelse. Jeg lukkede øjnene, underkastede mig – og mærkede straks efter trykket fra den sure varme i troldmandens kammer mod min essens.

Til min store lettelse var troldmanden påklædt trods det tidlige tidspunkt. En tempelfuld lig er én ting, en rynket, upåklædt herre en ganske anden. Han stod parat i sin cirkel, og ligesom tidligere var alle forseglinger og forbandelsesruner korrekt placeret. Omgivet af brændende pråse af gedefedt og optændt af væmmelse over den sødlige dunst fra de små krukker med rosmarin og røgelse stod jeg midt i mit pentagram og så på ham fast i blikket og med slangedragen i mine hænder.8

I samme sekund jeg materialiserede mig, kunne jeg se, hvor meget han tragtede efter den, ikke til Salomon, men til sig selv. Hans øje spilede sig op, og griskhed lagde sig over det som en tynd hinde.

En stund sagde han ingenting, men stod bare og kiggede. Jeg bevægede slangedragen en anelse, så skæret fra de levende lys flakkede æggende om dens omrids, og jeg vippede den for at vise ham rubinøjnene og smaragdtapperne på de udbredte kløer.

Da han åbnede munden, var hans stemme grødet og tyk af begær. ”Tog du til Eridu?”

”Jeg drog dertil som beordret. Jeg fandt et tempel. Denne var inde i det.”

Øjet glimtede. ”Giv mig den.”

Jeg holdt igen. ”Vil du sende mig bort, som jeg bad om? Jeg har tjent dig godt og trofast.”

Det fik den gamle mands ansigt til at snøre sig sammen i et voldsomt følelsesudbrud. ”Hvor vover du at forsøge at købslå med mig? Giv mig straks genstanden, dæmon, eller jeg sværger ved mit hemmelige navn, at jeg skal kaste dig skrigende i Den Trøstesløse Ild9, før timen er omme!” Han glanede ad mig med udstående øje, fremskudt hage og tynde, hvide spytstriber på sine let adskilte læber.

”Godt så,” sagde jeg. ”Pas på, du ikke taber den.”

Jeg kastede den fra den ene cirkel til den anden, og troldmanden rakte sin ivrige hånd frem. Og hvad enten det skyldtes hans sitrende iver, eller at han kun havde ét øje og derfor havde svært ved at bedømme afstanden, så fumlede hans fingre med staven: Den dansede mellem dem og begyndte at falde ud mod cirkelkanten. Med et skrig rev den gamle mand den til sig og knugede den til sit runkne bryst.

Denne, hans første uagtsomme bevægelse, var nær blevet hans sidste. Hvis så meget som det yderste af hans fingerspidser havde rakt ud over cirkelbuen, ville han have mistet dens beskyttelse, og jeg ville have været over ham. Men (med en hårsbred) rakte de lige netop ikke udover, og den smukke ungmø, der i et kort øjeblik havde forekommet en smule højere, og hvis tænder muligvis var blevet en anelse længere og spidsere end for få øjeblikke siden, stillede sig ind midt i sin cirkel igen med et skuffet udtryk.

Den gamle mand bemærkede intet af det. Han havde kun øje for sin skat. Længe stod han og vendte og drejede den i hænderne som en led, gammel kat, der leger med en mus, og faldt i svime over det fine håndværk og nærmest savlede af fryd. Efter et stykke tid blev det lidt for kvalmende at se på. Jeg rømmede mig.

Troldmanden løftede hovedet. ”Hvad?”

”Du har fået, hvad du bad om. Salomon vil belønne dig fyrsteligt for det. Slip mig fri.”

Han klukkede. ”Åh, Bartimæus, men du har jo så åbenlyse evner på dette felt! Jeg er ikke sikker på, at jeg bare kan give slip på en så dygtig tyveknægt ... Du skal bare stå dér uden at sige noget. Jeg skal først have undersøgt denne aldeles fascinerende genstand. Jeg kan se nogle små, låsetapper på tæerne ... gad vide, hvad de kan.”

”Kan det ikke være lige meget?” sagde jeg. ”Du gi’r den alligevel til Salomon, ikke sandt? Lad ham undersøge den.”

Min herres vrissen var meget udtryksfuld. Jeg smilte for mig selv og kiggede ud ad vinduet på himlen, hvor morgenpatruljerne kredsede i stor højde med svage, lyserøde spor af damp og svovl efter sig og kun akkurat var synlige. Det så imponerende ud, men det var lige så meget en gang staffage som noget andet, for hvem kunne helt ærligt finde på at angribe Jerusalem, så længe Salomon havde ringen?

Jeg lod troldmanden undersøge slangedragen lidt endnu, og så, mens jeg stadig kiggede ud ad vinduet, sagde jeg: ”Desuden ville han blive ualmindelig sur, hvis en af hans troldmænd tilbageholdt en kraftgenstand af den kaliber. Jeg synes virkelig, du skulle sende mig bort.”

Han kneb øjnene i og skulede over mod mig. ”Ved du, hvad det er?”

”Nej.”

”Men du ved, det er en kraftgenstand.”

”Det kan selv en djævling se. Åh, men jeg glemmer helt – du er kun et menneske. Du kan ikke se den aura, der står om den på det syvende plan ... Men på den anden side, hvem ved? De havde sikkert mange af den slags slangedragestatuetter i Eridu. Det er sikkert ikke den.”

Den gamle mand slikkede sig om læberne – hans forsigtighed lå i åben strid med hans nysgerrighed og tabte. ”Ikke hvilken en?”

”Det kommer ikke mig ved, og det kommer ikke dig ved. Jeg står bare her uden at sige noget, sådan som jeg har fået besked på.”

Min herre udstødte en ed. ”Jeg omstøder min befaling. Tal!”

”Nej!” udbrød jeg og holdt hænderne op. ”Jeg ved, hvordan I troldmænd er, og jeg vil ikke have noget med det at gøre! Salomon på den ene side med den forfærdelige ring og dig på den anden med ... med ...” Ungmøen skælvede, som blev hun gennemrystet af en pludselig kuldegysning. ”Nej, jeg ville komme til at stå lige i midten, og det ville jeg ikke have spor godt af.”

Blå flammer sprang i troldmandens åbne håndflade. ”Ikke et sekunds tøven, Bartimæus. Fortæl mig, hvad genstanden er, eller jeg gennembanker dig med Essensnæven.”

”Vil du slå på en kvinde?”

”Tal!”

”Jamen, så okay, da, men du kan ikke bruge det til noget. Den minder svagt om den Store Slangedrage, hvormed Eridus gamle konger erobrede flodslettens byer. Den skat indeholdt en mægtig ånd, der var tvunget til at lystre sin herres befaling.”

”Og dens herre var ...”

”Den, der havde den i hånden, velsagtens. Ånden blev kontaktet ved, at man trykkede på en hemmelig udløsermekanisme.”

En stund betragtede troldmanden mig tavst. Så sagde han endelig: ”Den historie har jeg aldrig hørt. Du lyver.”

”Hey, selvfølgelig gør jeg det. Er jeg måske ikke en dæmon? Bare glem det igen, og giv den til Salomon.”

”Nej.” Den gamle mand talte med en pludselig beslutsomhed. ”Værsgo.”

”Hvad?” Men det var for sent; han havde kastet slangedragen tilbage til ungmøen, der greb den med en vis skepsis.

”Tror du, jeg er idiot, Bartimæus?” udbrød min herre og trampede i marmorgulvet med en runken fod. ”Det er indlysende, at du forsøger at narre mig med et eller andet trick! Du lokkede mig til at undersøge denne genstand nærmere i håb om, at det ville besegle min dødsdom! Men, ser du, jeg har ikke tænkt mig at trykke på nogen af disse tapper. Det har du derimod.”

Ungmøen missede mod troldmanden med sine store, brune øjne. ”Ved du hvad, der er virkelig ingen grund til at ...”

”Gør, som jeg siger!”

Med den største modvilje holdt jeg slangedragen op og så nærmere på tapperne på dens kløer. Der var tre i alt, hver især udsmykket med en smaragd. Jeg valgte den første og trykkede forsigtigt på den. Man hørte noget snurre. Straks udsendte slangedragen et kortvarigt elektrisk stød, der ruskede op i min essens og fik ungmøens lange, fyldige hår til at stå lodret op i luften som en toiletbørste.

Den gamle troldmand brølede af latter. ”Det havde du lagt i kakkelovnen til mig, havde du ikke også?” gnæggede han. ”Lad det være dig en lærestreg. Udmærket, og så den næste!”

Jeg trykkede på den anden tap. På skjulte tandhjul og omdrejningsstave vippede adskillige af drageslangens gyldne skæl op og udstødt små, begsorte sodskyer. Som det også havde været tilfældet med den første luremekanisme, var mekanismen sløvet af tidens tand, og mit ansigt blev kun lettere tilsværtet.

Min herre rokkede hysterisk frem og tilbage. ”Det bliver bedre og bedre,” hujede han. ”Se bare, hvordan du ser ud! Og så den tredje.”

Meningen med den tredje smaragd var tydeligvis, at den skulle udsende en dosis giftgas, men efter alle de mange år var der ikke andet tilbage end en tynd, grøn sky og en dårlig lugt.

”Okay, så har du fået lov til at more dig,” sukkede jeg og holdt atter drageslangen frem. ”Og send mig så bort eller ud på en ny opgave, eller hvad det nu er, du vil. Men lad mig være i fred. Jeg er ved at være godt træt af det her.”

Men troldmandens gode øje funklede. ”Ikke så hurtigt, Bartimæus!” sagde han dystert. ”Du glemmer halen.”

”Jeg kan ikke se ...”

”Er du blind? Der er også en lås dér! Vil du være så venlig at trykke på den.”

Jeg tøvede. ”Må jeg ikke nok være fri? Jeg har fået nok.”

”Nej, Bartimæus. Måske er det den ’hemmelige lås’, som du talte om. Måske vil du nu møde denne ’mægtige ånd’, som det gamle sagn fortæller om.” Den gamle mand smilte af grum fornøjelse og lagde sine magre arme over kors. ”Eller mere sandsynligt finder du nu endnu en gang ud af, hvad du får ud af at forsøge at narre mig! Gør det så – ingen slendrian! Tryk på halen!”

”Jamen ...”

”Jeg beordrer dig til at trykke på den!”

”Jamen, så siger vi det.” Det var det, jeg hele tiden havde ventet på. Betingelserne i en hvilken som helst påkaldelse indeholder altid strenge klausuler, der skal forhindre dig i direkte at forvolde skade på den troldmand, der har kaldt dig hertil. Det er den første, mest grundlæggende regel i al magi fra Ashur til Abessinien. At lulle sin herre til fald gennem blide ord og rendyrket snuhed er selvfølgelig en anden sag, ligesom det er at slå til, hvis han bryder sin cirkel eller kvajer sig i formularerne. Men direkte overfald er bandlyst. Man må ikke røre sin herre, medmindre man specifikt bliver bedt om det af ham. Som det, ganske belejligt, var tilfældet her.

Jeg løftede den gyldne slangedrage og gav halen et vrid. Som forventet havde Naabash ikke løjet,10 og i modsætning til de mekaniske fælder var den indespærrede vandelementar11 uberørt af tidens tand. En klar, pulserende vandstråle skød ud ad drageslangens åbne mund og glinsede i det lystige daggrys skær. Fordi jeg ved et helt usandsynligt tilfælde rettede slangen direkte mod troldmanden, krydsede vandstrålen det korte stykke mellem os og ramte den gamle knark rent i brystet, så han blev spulet op og ud af cirklen og halvvejs gennem lokalet. Det var dejligt at se ham flyve så langt, men det afgørende var, at han røg ud af cirklen. Endnu før han landede tungt og gennemblødt, sprang og kappedes de bånd, der fastholdt mig, og jeg var fri til at bevæge mig.

Den kønne ungmø smed slangedragen fra sig på gulvet. Hun trådte ud af sit afgrænsende pentagram. I den anden ende af lokalet havde troldmanden mistet pusten. Han lå hjælpeløs på jorden og sprællede som en fisk.

Ungmøen gik forbi pråsene af gedefedt, og i forbifarten gik hver eneste af dem ud. Hendes fod strejfede en skålfuld beskyttelsesurter, og rosmarin kom i kontakt med hendes hud, der sydede og dampede. Ungmøen lod sig ikke mærke med det. Hendes store, mørke øjne veg ikke fra troldmanden, der kæmpede for at løfte hovedet en smule og nu langsomt så mig komme nærmere.

Våd og stakåndet som han var, gjorde han et desperat forsøg. En skælvende hånd blev løftet og pegede. Fra hans pegefinger sprang en spruttende essenslanse. Ungmøen gjorde en håndbevægelse: Lynene eksploderede i luften og fløj til alle sider og ramte vægge, gulv og loft. Et enkelt spyd fløj ud ad det nærmeste vindue i en høj bue over dalen og forskrækkede bønderne langt nede.

Ungmøen gik tværs gennem lokalet. Hun stod over troldmanden og rakte hænderne frem, og neglene på hendes fingre, og faktisk også selve fingrene, var meget længere end før.

Den gamle mand så op på mig. ”Bartimæus ...”

”Det er mit navn,” sagde jeg. ”Og har du så selv tænkt dig at rejse dig op, eller skal jeg komme til dig?”

Hans svar var ganske usammenhængende. Den kønne ungmø trak på skuldrene. Så blottede hun sine smukke tænder og kastede sig over ham, og hvis der kom nogen lyd fra ham, forstummede den hurtigt.

Netop som jeg var færdig, ankom tre små vagtdjævlinger, måske fordi de blev tiltrukket af en forstyrrelse i planerne. Undrende og med store øjne klumpede de sammen på gesimsen, idet den slanke, unge kvinde lidt usikkert kom på benene. Nu var hun alene i lokalet, og hendes øjne lyste i mørket, da hun vendte sig om mod dem.

Djævlingerne slog alarm, men det var alt for sent. Endnu mens luften ovenover blev flænset af hastende vinger og spidse kløer, smilte den kønne ungmø og vinkede farvel – til djævlingerne, til Jerusalem, til min seneste tid i trældom på Jorden – og forsvandt uden et ord.

Og dermed var det slut med den gamle troldmand. Vi havde været sammen en rum tid, men jeg fandt aldrig ud af, hvad han hed. Ikke desto mindre har jeg glade minder om ham. Tåbelig, grisk, uduelig og død. Se, det er sådan, en herre skal være.


Anden del
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Kong Salomon den Store af Israel, Stortroldmand og Folkets Beskytter, lænede sig frem på tronstolen og med en elegant panderynken. ”Død?” sagde han, og så – højere, efter en morderisk pause, hvori fire hundrede og syvogtredive personers hjerter hoppede og sprang et slag over i stum forventning – ”Død?”

De to afriter, der sad foran hans stol i skikkelse af løver med gyldne manker, løftede deres gyldne øjne og så på ham. De tre bevingede djinn, der svævede i luften bag stolen og bragte frugt og vin og søde sager til kongens forfriskning, rystede så voldsomt, at fade og glas klirrede i deres hænder. Højt oppe under loftsbjælkerne fløj duerne og svalerne ned fra deres hvilesteder og forsvandt mellem søjlerne ud i den solbeskinnede have. Og de fire hundrede og syvogtredive mennesker – troldmænd, hoffolk, koner og audienssøgende – som var samlet i salen den morgen, bøjede hovedet og skrabede med fødderne og stirrede stift ned i gulvet.

Kun yderst sjældent, og end ikke når det handlede om krig eller koner, hævede kongen stemmen. Når han gjorde, tegnede det ilde.

For foden af trinene bukkede Salomons vesir dybt. ”Død. Ja, herre. Men, hvad der er mere opmuntrende, så skaffede han jer en ualmindelig fin antikvitet.”

Stadig med næsen mod jorden gestikulerede han med strakt arm i retning af den nærmeste piedestal. På den lå en statuette af en slangedrage i snoet guld.

Kong Salomon betragtede den. Salen var tavs. Løveafriterne lå med deres bløde poter let krydsede, og af og til slog de med halerne på stenen bag dem, mens de missede ned mod folket med deres gyldne øjne. Over tronen ventede de svævende djinn, ubevægelige på nær et par dovne slag med deres ørnevinger. Ude i haven flagrede sommerfugle som små solglimt mellem de frodige træer.

Langt om længe åbnede kongen munden. Han lænede sig tilbage på cedertronen. ”Det er en køn genstand. Stakkels Ezekiel tjente mig vel med sin sidste handling.” Han løftede en hånd til djinnerne for at signalere efter mere vin, og i og med at det var den højre hånd, løb der en krusning gennem salen, som åndede lettet op. Troldmændene slappede af, konerne begyndte at skændes indbyrdes, og en efter en løftede de forsamlede ansøgere fra en halv snes lande hovedet og stirrede på kongen i benovet beundring.

Salomon var på ingen måde dårligt stillet fra naturens hånd. Han havde undgået kopper som lille, og selvom han nu var midaldrende, var hans hud stadig blød og glat som hos et barn. Faktisk havde han ikke ændret sig ret meget i løbet af sine femten år på tronen og var stadig mørk i lød og øje med et smalt ansigt og løsthængende, sort hår ned til skuldrene. Hans næse var lang og lige, hans læber fyldige, hans øjne optegnet med grønsort kohl i den ægyptiske stil. Uden på sin overdådige silkeklædning – en gave sendt af troldmandspræsterne i Indien – bar han mange vidunderlige skatte af guld og jade, safirøreringe, halskæder af nubisk elfenben, ravperler fra kimmeriernes fjerne rige. Sølvringe prydede hans håndled, mens han om den ene ankel havde en enkelt, tynd guldring. Selv hans sandaler af gedekidskind, en medgift fra kongen af Tyrus, var besat med guld og halvædelstene. Men på sine lange, slanke hænder havde han ingen smykker eller anden pynt – på nær venstre lillefinger, hvorpå han havde en ring.

Kongen ventede, mens djinnerne skænkede vin i hans gyldne bæger. Han ventede, mens de med guldtang tilføjede bær fra de forblæste bakkedrag i Anatolien og is fra toppen af Libanons bjerge. Og folket stirrede på ham, mens han ventede, solede sig i hans magts herlighed, og selv strålede han som solen.

Isen var rørt ud, vinen var drikkeklar. På lydløse vinger trak djinnerne sig tilbage til luftrummet over tronen. Salomon så udforskende på sit bæger, men uden at drikke af det. Han vendte atter opmærksomheden mod salen.

”Mine troldmænd,” sagde han henvendt til den kreds af mænd og kvinder, der stod forrest i forsamlingen, ”I har alle præsteret glimrende. På en enkelt nat har I hentet mange spændende kunstgenstande fra den vide verden.” Med et vink af bægeret pegede han på de sytten piedestaler, der stod på en lang række foran ham og bar på hver sin lille skat. ”Alle er de utvivlsomt enestående og vil kaste lys over de gamle kulturer, der er gået forud. Jeg vil studere dem med interesse. Hiram, du må gerne lade dem fjerne.”

Vesiren, en lille, mørklødet troldmand fra det fjerne Kush, stod omgående ret. Han udstedte en ordre. Sytten slaver – mennesker eller i menneskeskikkelse – løb frem og bar den gyldne drageslange og de andre skatte ud af salen.

Da alt var faldet til ro, skød vesiren brystet frem, greb fat om sin stavs rubinrøde knop og bankede tre gange i gulvet. ”Lyt nu!” råbte han. ”Salomons rådsmøde vil nu begynde! Der er adskillige sager af stor betydning at fremføre for kongen. Som altid vil hans visdom flyde til glæde for os alle. Første punkt ...”

Men Salomon havde dovent løftet hånden, og i og med at det var den venstre, tav vesiren øjeblikkeligt, slugte sine ord og blegnede.

”Hvis du vil undskylde mig, Hiram,” sagde kongen silkeblødt, ”det første punkt på dagsordnen har vi allerede taget hul på. Min troldmand Ezekiel mistede livet her til morgen. Ånden, der dræbte ham – ved vi, hvem den er?”

Vesiren rømmede sig. ”Herre, det gør vi. Ud fra det, der var tilbage af Ezekiels skriftvalse, har vi udledt navnet på den skyldige. Bartimæus af Uruk, ynder den at kalde sig.”

Salomon rynkede panden. ”Har jeg fået efterretninger om én ved det navn?”

”Ja, Herre. Så sent som i går. Den var blevet hørt synge en ualmindelig uforskammet sang, hvori der optrådte ...”

”Tak, det husker jeg udmærket.” Kongen strøg sig over sit flotte hageparti. ”Bartimæus ... af Uruk – en by, der gik under for to tusinde år siden. Det er altså en meget gammel dæmon. En marid, formoder jeg?”

Vesiren bukkede dybt. ”Nej, Herre. Det tror jeg ikke.”

”Altså en afrit.”

Vesiren bukkede endnu dybere, så hans hage næsten rørte marmorgulvet. ”Herre, der er tale om en djinni af middelmådig styrke og kraft. Fjerde trin, hvis de sumeriske tavler er til at stole på.”

”Fjerde trin?” Lange fingre trommede på tronstolens armlæn, og fra lillefingeren kom et gyldent glimt. ”Har en djinni på fjerde trin gjort det af med en af mine troldmænd? Med al respekt for Ezekiels jamrende skygge, så kaster det skam over Jerusalem – og, hvad vigtigere er, over mig. En sådan skændsel kan ikke få lov til at passere. Der skal statueres et eksempel. Hiram – lad de tilbageblevne af De Sytten træde nærmere.”

I overensstemmelse med kong Salomons herlighed var hans cheftroldmænd ført hertil fra lande langt uden for Israels grænser, Fra det fjerne Nubien og Punt, fra Assyrien og Babylonien var disse magtmennesker, mænd såvel som kvinder, kommet. Hver især kunne med en hurtig kommando påkalde dæmoner i den tomme luft, lade hvirvelvinde blæse og lade døden regne ned over deres krybende fjender. Men alle havde de valgt at rejse til Jerusalem for at tjene ham, som bar ringen.

Med en snurrende stavbevægelse bød vesiren kredsen nærmere. Hver især og efter tur bukkede troldmændene for tronen.

Salomon betragtede dem en stund og sagde så: ”Khaba.”

Selvbevidst, stateligt og på bløde kattepoter trådte en mand ud af kredsen. ”Herre.”

”Du har et dystert ry.”

”Herre, det har jeg.”

”Du behandler dine slaver med passende strenghed.”

”Herre, jeg bryster mig af min hårdhed, og det gør jeg klogt i, for dæmoner kombinerer vildskab med endeløs snuhed og er af natur hævngerrige og ondsindede.”

Salomon strøg sig over hagen. ”Javist ... Khaba, jeg mener, at du i dit sold i forvejen har adskillige andre genstridige ånder, som for nylig har opført sig trodsigt.”

”Herre, det er korrekt. De beklager alle højlydt deres tidligere næsvished.”

”Vil du indvillige i at føje denne gemene Bartimæus til din liste?”

Khaba var ægypter, en imponerende mand, høj, stærk og bredskuldret. Ligesom alle andre troldmandspræster fra Theben var hans hovedskal glatraget og poleret til en skinnende glans. Han havde høgenæse, fremstående øjenbryn, smalle læber, blodfattige, stramme som buestrenge. Hans øjne hang som bløde, mørke måner i hans ansigts ødemark og glinsede konstant, som om han var på grådens rand. Han nikkede. ”Herre, som i alt andet følger jeg jeres ønske og vilje.”

”Netop.” Salomon nippede til vinen. ”Se til, at Bartimæus falder til føje og får lært at udvise respekt. Hiram sørger for, at du får de relevante valser og tavler, når Ezekiels tårn bliver ryddet. Det var det hele.”

Khaba bukkede og genoptog sin plads i forsamlingen med sin skygge slæbende som en kåbe efter sig.

”Nu da det er på plads,” sagde Salomon, ”kan vi vende tilbage til dagens andre sager. Hiram?”

Vesiren knipsede med fingrene. En lille, hvid mus slog en saltomortale ud af den tomme luft og landede i hans hånd. Den bar på en papyrusrulle, som den rullede ud og holdt frem til inspektion. Hiram studerede listen ganske kortvarigt. ”Vi har toogtredive retslige sager, herre,” sagde han, ”som jeres troldmænd har henvist til jer. De sagsøgende parter afventer jeres afgørelse. Blandt de sager, der skal tages stilling til, er et drab, tre overfald, et kuldsejlet ægteskab og en nabostrid vedrørende en bortkommet ged.”

Kongens ansigt var ubevægeligt. ”Udmærket. Hvad ellers?”

”Som altid er der kommet mange ansøgere langvejsfra for at anmode om jeres hjælp. Jeg har udvalgt tyve, som kan fremsætte en officiel anmodning til jer i dag.”

”Jeg vil høre dem. Er det alt?”

”Nej, herre. Der er kommet bud fra vores djinnpatruljer i den sydlige ørken. De rapporterer om flere banditoverfald. Afsidesliggende gårde og husmandssteder er blevet stukket i brand og indbyggerne slagtet, og der har også været forstyrrelser på handelsruterne – karavaner er blevet overfaldet, og rejsende er blevet berøvet.”

Salomon flyttede lidt på sig i stolen. ”Hvem har kommandoen over de sydlige patruljer?”

En troldmand svarede, en nubisk kvinde med en klædedragt af stramt omviklet, gult stof. ”Det har jeg, herre.”

”Påkald flere dæmoner, Elbesh! Find disse såkaldte ’banditter’! Find sandheden: Er de almindelige landevejsrøvere eller lejesoldater i fremmede kongers sold? Meld tilbage til mig i morgen.”

Kvinden skar en grimasse. ”Javel, herre ... Det er blot ...”

Kongen rynkede panden. ”Blot hvad?”

”Herre, om forladelse, men jeg kommanderer i forvejen ni stærke og uregerlige djinn. Det kræver min fulde opmærksomhed. Det vil være vanskeligt for mig at påkalde flere slaver.”

”Jaså.” Kongen kastede et utålmodigt blik rundt i kredsen. ”Så vil Reuben og Nisrok assistere dig i dette simple hverv.”

En troldmand med pjusket skæg rakte hånden op. ”Høje konge, tilgiv mig! Jeg er også spændt temmelig hårdt for i øjeblikket.”

Manden ved siden af ham nikkede. ”Også jeg!”

Nu dristede vesiren sig til at tage ordet. ”Herre, ørkenerne er vidtstrakte, og vi, jeres tjenere, har begrænsede ressourcer. Er dette ikke et tidspunkt, hvor I kunne finde på at bistå os? Hvor I muligvis kunne ...” Han gik i stå.

Salomon blinkede langsomt som en kat med sine kohloptegnede øjne. ”Sig frem.”

Hiram gjorde en synkebevægelse. Han havde allerede sagt for meget. ”Hvor ... I måske kunne overveje at bruge ...” – hans stemme var meget spinkel – ”... ringen?”

Kongens ansigt formørkedes. Hans greb om tronstolens armlæn strammedes, og knoerne på hans venstre hånd blev hvide. ”Du betvivler min befaling, Hiram,” sagde han lavmælt.

”Høje herre, om forladelse! Jeg mente det ikke!”

”Du vover at ytre dig om, hvordan jeg bør anvende min magt.”

”Nej! Jeg talte uden at tænke mig om!”

”Kan det være, at du i virkeligheden higer efter denne?” Han bevægede venstre hånd; på lillefingeren blev lyset fanget i et glimt af guld og sort agat. Under tronen krængede løveafriterne læberne tilbage og udstødte snappende strubelyde.

”Nej, herre! Om forladelse!” Vesiren krøb sammen på gulvet, og hans mus søgte tilflugt under hans kåbe. Tilhørerne i den anden ende af salen mumlede og trak sig baglæns.

Kongen rakte ud og drejede ringen på sin finger. Der kom en lyd som et dunk, et tungt luftpust. Et mørke sænkede sig over salen, og midt i mørket rejste et væsen sig højt og tavst ved siden af tronen. Fire hundrede og syvogtredive personer smed sig fladt på maven, som var de blevet slået ned.

Salomons ansigt var grusomt og forvredet i tronens skygge. Hans stemme rungede, som om den kom fra en grotte dybt i Jordens indre: ”Jeg siger til jer alle: Pas på, hvad I ønsker.”

Han drejede atter ringen på fingeren. I samme nu forsvandt væsnet, salen fyldtes af et pludseligt lys, og der lød fuglesang i haven.

Langsomt og usikkert kom troldmænd, hoffolk, koner og audienssøgende på benene igen.

Salomons ansigt var atter roligt. ”Send jeres dæmoner ud i ørkenen,” sagde han. ”Tag banditterne til fange, som jeg siger.” Han nippede til sin vin og kastede et blik ud i haven, hvor man nu som så ofte før kunne høre dæmpet musik, skønt musikerne aldrig blev set. ”Endnu en ting, Hiram,” sagde han så. ”Du har endnu ikke fortalt mig om Saba. Er budbringeren vendt tilbage? Har vi fået dronningens svar?”

Vesiren havde rejst sig og stod og duppede den lille blødning, der piblede fra hans næse. Han gjorde en synkebevægelse; dagen gik ikke godt for ham. ”Herre, det har vi.”

”Og?”

Han rømmede sig. ”Helt uforståeligt afviser dronningen endnu en gang jeres ægteskabstilbud og nægter at være én blandt jeres udsøgte gemalinder.” Vesiren holdt en kunstpause for at give plads til de forventede gisp og befippede udbrud blandt de forsamlede koner. ”Hendes begrundelse, for hvad den nu er værd, lyder således: Som sit lands faktiske regent og ikke blot datter af sit lands konge ...” – her hørtes flere gisp og adskillige fnys – ”... kan hun umuligt forlade det til fordel for et liv i luksus, heller ikke om det så er for at sole sig i jeres glorværdige stråleskær i Jerusalem. Hun beklager dybt, at hun ikke ser sig i stand til at efterkomme jeres ønske og tilbyder sit og Sabas evige venskab til jer og jeres folk, indtil, og jeg citerer ...” – han konsulterede skriftrullen endnu en gang – ”’... tårnene i Marib styrter i grus, og den evige Sol går ud’ ... Kort og godt er det endnu et nej, herre.”

Vesiren tav, og uden at vove så meget som et øjekast i kongens retning gjorde han et stort nummer ud af at rulle papyrusrullen sammen og stikke den ind under kåben. Forsamlingen stod som forstenet og stirrede på den tavse skikkelse på tronen.

Så slog Salomon en latter op. Han tog en lang slurk vin. ”Nå, så det er beskeden fra Saba?” sagde han. ”Jamen, så må vi jo se, hvad Jerusalem svarer.”
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Natten havde sænket sig, og byen Marib lå stille hen. Dronningen af Saba sad alene i sit kammer og læste i de hellige skrifter. Idet hun rakte ud efter sit vinbæger, hørte hun noget flakse uden for vinduet. Dér stod en fugl, en ørn, og rystede små isflager af fjerdragten og stirrede indgående på hende med kolde, sorte øjne. Dronningen betragtede den en stund – så, eftersom hun kendte til luftåndernes illusionskunst, sagde hun: ”Hvis du kommer med fred, som kom indenfor, og vær velkommen.”

Ved de ord hoppede ørnen ned fra gesimsen og forvandlede sig til en slank, ung mand med gyldent hår, flot, men med øjne så kolde og sorte, som ørnen lige havde haft, og med iskrystaller på sin nøgne overkrop.

”Jeg bringer et budskab til dronningen af dette land,” sagde den unge mand.

Dronningen smilte. ”Du står foran hende. Du har rejst langt og i stor højde. Du er gæst i mit hus, og jeg tilbyder dig alt, hvad jeg har. Har du brug for forfriskninger eller hvile eller andre velgerninger? Sig frem, og det skal blive gjort.”

Og den unge mand sagde: ”I er storsindet, dronning Balkis, men jeg behøver ingen af delene. Jeg skal overlevere mit budskab og høre jeres svar. Vid først, at jeg er en marid på syvende trin og slave af Salomon, søn af David, som er konge af Israel og den mægtigste troldmand på Jorden i dag.”

”Nu igen?” sagde dronningen med et smil. ”Tre gange har kongen spurgt mig, og tre gange har jeg givet det samme svar. Sidst så sent som for en uge siden. Jeg håber, han nu har affundet sig med mit svar og ikke har tænkt sig at spørge en fjerde gang.”

”Det skal I straks få svar på,” sagde den unge mand. ”Salomon overbringer sine hilsner og ønsker jer sundhed og velstand. Han takker jer for at have overvejet hans seneste tilbud, som han nu officielt trækker tilbage. I stedet forlanger han, at I anerkender ham som jeres retmæssige overherre og indvilliger i at betalte ham en årlig tribut, der skal bestå af fyrre sække velduftende røgelse fra det smukke Sabas skove. Indvilliger I i dette, vil solen fortsat skinne på jeres land, og I og jeres efterkommer vil i al fremtid opleve fremgang og velstand. Nægter I – så ser udsigterne unægtelig lidt mere dystre ud.”

Balkis var holdt op med at smile. Hun rejste sig fra stolen. ”Det er et uforskammet forlangende! Salomon kan ikke gøre krav på Sabas rigdom, akkurat som han ikke kunne gøre krav på mig!”

”I har muligvis hørt,” sagde den unge mand, ”at Salomon er herre over en magisk ring, hvormed han kan mønstre en hær af ånder så nemt som at knipse med fingrene. Af samme grund har kongerne af Fønikien, Libanon, Aram, Tyrus og Edom samt adskillige andre lande allerede svoret ham troskab og venskab. De betaler årligt kolossale tributter i form af guld, tømmer, skind og salt og priser sig lykkelige over ikke at få hans vrede at føle.”

”Saba er en gammel, selvstændig nation,” sagde Balkis koldt, ”og landets dronning vil aldrig gøre knæfald for en fremmed vantro. Det budskab kan du tage med hjem til din herre.”

Den unge mand gjorde ikke mine til at bevæge sig, men talte i et konverserende tonefald. ”Oh dronning, er den tribut, der forlanges af Saba, i virkeligheden så forfærdelig? Fyrre sække ud af de hundredvis, I høster hvert eneste år?” Det vil ikke få jer til at gå bankerot!” Hvide tænder skinnede i hans smilende mund. ”Og desuden er det under alle omstændigheder langt bedre end at blive fordrevet fra sit hærgede land i laser og pjalter, mens jeres byer brænder, og jeres folk går under.”

Balkis gav et lille gisp fra sig og tog et skridt hen mod det uforskammede væsen, men holdt sig tilbage, da hun så det glitrende lys i de tomme, mørke øjne. ”Dæmon, du går alt for vidt i forhold til dine beføjelser,” sagde hun med en hård synkebevægelse. ”Jeg forlanger, at du omgående forlader mit kammer, ellers kalder jeg på mine præstinder og får dem til at fange dig i deres sølvnet.”

”Sølvnet kan ikke røre mig,” sagde ånden. Den gik hen mod hende.

Balkis bakkede. I skabet ved siden af stolen havde hun en lille krystalkugle, der, når den blev knust, slog alarm og tilkaldte hendes personlige livgarde. Men for hvert skridt kom hun længere væk fra skabet og længere væk fra døren. Hendes hånd gled ned til den juvelbesatte daggert i hendes bælte.

”Åh, det ville jeg ikke gøre, hvis jeg var dig,” sagde dæmonen. ”Er jeg måske ikke en marid, som blot ved at hviske et ord kan få storme til at hærge og få nye øer til at rejse sig af havet? Men trods min styrke er jeg den ringeste og usleste af alle Salomons slaver, Salomon, der er hævet over alle andre mænd i sin pragt og herlighed.”

Den stoppede. Balkis var endnu ikke helt henne ved væggen, men hun kunne fornemme murstenene lige bag sig. Hun stod med rank ryg og hånden på daggertens skaft, og hendes ansigt var ubevægeligt, sådan som hun engang havde lært.

”For længe siden tjente jeg Ægyptens første konger,” sagde dæmonen. ”Jeg var med til at bygge deres gravmonumenter, der stadig står som verdens vidundere. Men selv den største af de konger er kun støv i forhold til den magt, som Salomon besidder nu.”

Den vendte ryggen til og stillede sig skødesløst hen ved siden af ildstedet, så de sidste isklumper på dens skuldre hurtigt smeltede og løb i tynde baner ned ad dens lange, mørke arme. Den kiggede ind i flammerne. ”Har I hørt, hvad der sker, når man ikke føjer ham, oh dronning?” sagde den sagte. ”Jeg har set det på afstand. Han har ringen på sin finger. Han drejer den én gang. Ringens Ånd viser sig. Og dernæst? Hære marcherer over himlen, bymure synker i grus, Jorden åbner sig, og hans fjender fortæres af flammer. Han fremkalder talløse ånder hurtigere end tanken, så middagstimen bliver sort som midnat, når de passerer forbi, og jorden skælver under deres baskende vinger. Ønsker I at se denne rædsel? Byd ham trods, så er det det, I vil opleve.”

Men Balkis havde fået samling på sig selv. Hun gik målrettet hen til skabet og stod stiv af raseri med den ene hånd på skuffen, hvori krystallen lå. ”Jeg har allerede givet dig mit svar,” sagde hun hårdt. ”Drag hjem til din herre. Fortæl ham, at jeg afviser ham for fjerde gang, og at jeg ikke ønsker at se flere af hans budbringere. Fortæl ham også, at jeg, hvis han fremturer, vil få ham til at fortryde, at han nogensinde har hørt mit navn.”

”Åh, det tvivler jeg nu meget på.” sagde den unge mand. ”I lugter stort set ikke af magi, og Marib er hverken centrum for stærk trolddomskraft eller våben. Et sidste ord, før jeg påbegynder min lange hjemflyvning. Min herre er ikke urimelig. Han ved, det er en svær beslutning for jer. I har to uger til at ombestemme jer. Kan I se?” Dæmonen pegede ud ad vinduet, hvor månen lyste gult på himlen bag byens slanke, lerklinede tårne. ”Det er fuldmåne i aften. Når den er aftaget til ingenting, skal de fyrre sække ligge stablet i paladsgården! Gør de ikke det, går Salomons hær på vingerne. To uger! I mellemtiden takker jeg for jeres gæstfrihed og varmen fra jeres ildsted. Og her får I så et lille eksempel på det blus, jeg selv kan lave. Betragt det som en lille påmindelse.” Den løftede hånden; en orange ildkugle blussede op fra dens fingerspidser og skød gennem luften som et smalt lysglimt. Toppen af det nærmeste tårn eksploderede i en byge af flammer. Brændende mursten tumlede ned i mørket, skrig genlød i luften.

Med et hyl kastede Balkis sig frem. Den unge mand smilte hånligt og trådte hen til vinduet. En sløret bevægelse, et vindpust – en ørn fløj ud mellem søjlerne, krængede rundt om den bølgende røg og forsvandt mellem stjernerne.

Dagen gryede. Tynde, grå røgfaner steg stadig til vejrs fra det ødelagte tårn, men selve branden var blevet slukket. Præstinderne havde været flere timer om at blive enige om, præcis hvilken dæmon der skulle tilkaldes for at bekæmpe ilden, og inden da var flammerne blevet slukket med vand, som blev båret op med håndkraft fra kanalen. Dronning Balkis havde selv stået i spidsen for slukningsarbejdet, og hun havde overvåget, at der blev sørget for de døde og sårede. Nu da byen lå lammet og tavs hen, sad hun atter ved sit vindue og stirrede ud på det blågrønne dagslys, der langsomt sneg sig ind over markerne.

Balkis var niogtyve og havde siddet på Sabas trone i lidt under syv år. Ligesom sin mor, den forrige dronning, opfyldte hun alle de kriterier, der var forbundet med den hellige position, og hun var populær blandt folket. Hun var direkte og effektiv i hofpolitik, hvilket glædede hendes rådgivere, og hun var seriøs og from i religiøse anliggender, hvilket glædede Solens præstinder. Og når bjergfolkene fra Hadramawt kom til byen med kåberne tynget af sværd og djinn-afskrækkere af sølv og sække med røgelse hoppende på kamelernes flanker, mødte hun dem i paladsgården og bød dem khatblade at tygge og talte vidende med dem om vanskelighederne ved at tappe saften fra træerne, så de også glædede sig over hende og drog hjem til deres landsbyer og roste Sabas uforlignelige dronninger i høje toner.

Hendes udseende skadede heller ikke. I modsætning til sin mor, som havde haft voldsom tendens til fedme, og som i sine senere år skulle have hjælp af fire unge slaver for at rejse sig fra divanens kolossale blødhed, var Balkis slank og veltrænet og kunne ikke fordrage at tage imod hjælp. Hun havde ingen nære fortrolige blandt sine rådgivere eller præstinder og traf alle beslutninger selv.

I overensstemmelse med sædvanen i Saba var alle Balkis’ slaver kvinder. De var opdelt i to grupper – kammerpigerne, der ordnede hendes hår og smykker og personlige pleje, og den lille kaste af arvelivvagter i livgarden, hvis opgave det var at sørge for dronningens sikkerhed. Tidligere regenter havde udviklet venskaber med udvalgte slaver, men Balkis var modstander af den slags og holdt sig højt hævet over alle andre.

Endelig nåede daggryets stråler frem til kanalen. Vandet glimtede og glitrede. Balkis rejste sig, strakte sig og drak en slurk vin for at løsne sine stive lemmer. Allerede få sekunder efter angrebet havde hun vidst med sig selv, hvad hendes politik skulle være, men hun havde været hele natten om at analysere sin beslutning. Nu da hun var afklaret, bevægede hun sig let og ubesværet fra tanke til handling. Hun gik hen til det lille skab ved siden af stolen, tog alarmkuglen ud og knuste den spinkle krystalkugle mellem fingrene.

Hun ventede, mens hun stirrede ind i ildstedets flammer. Mindre end et halvt minut senere hørte hun løbende skridt i gangen udenfor, og døren svingede op. Uden at vende sig om sagde Balkis: ”Gem sværdet væk, pigebarn. Faren er overstået.”

Hun lyttede. Hun hørte lyden af glidende metal i en læderskede.

”Hvilken af mine livvagter er du?” spurgte Balkis.

”Asmira, min dronning.”

”Asmira ...” Dronningen stirrede ind i de dansende flammer. ”Glimrende. Du har altid været den hurtigste. Og den dygtigste, så vidt jeg husker ... Tjener du mig i ét og alt, Asmira?”

”Min dronning, det gør jeg.”

”Vil du ofre livet for mig?”

”Det ville jeg gøre med glæde.”

”Du er virkelig din mors datter,” sagde Balkis. ”En dag i den nærmeste fremtid vil hele Saba stå i gæld til dig.” Så vendte hun sig om og belønnede pigen med sit mest lysende smil. ”Asmira, min kære, kald på tjenestefolkene, og få dem til at komme med vin og kager. Jeg vil tale med dig.”

Da vagtkaptajn Asmira igen forlod de kongelige gemakker og vendte tilbage til sit lille kammer, var hun stakåndet og højrød i sit alvorsfulde ansigt. En stund sad hun på kanten af sin briks og stirrede først på ingenting, så på de gamle, velkendte revner i lerstenene, der løb fra gulv til loft. Efter et stykke tid faldt hendes puls lidt mere til ro, og hendes vejrtrækning blev langsommere, men den stolthed, der var lige ved at få hende til at sprænges, blev ikke den mindste smule mindre. Hun havde glædestårer i øjnene.

Til sidst rejste hun sig og tog et simpelt træskrin udsmykket med middagssolens symbol ned fra en indmuret hylde højt oppe på væggen. Hun satte tungt skrinet fra sig på sengen, lagde sig på knæ ved siden af det, tog låget af og tog de fem sølvknive frem, der lå i det. De glimtede i olielampens skær, da hun tog dem op af skrinet en ad gangen, inspicerede knivsæggene og vejede dem i hånden. Hun lagde dem på en pæn række ved siden af hinanden på sengen.

Så gik hun langt ned i hug, mens hun balancerede ubesværet på fodballerne og stak en arm ind under sengen, hvor hun opbevarede sin rejsekåbe, sine lædersko og – og her var der et akavet øjeblik eller to, fordi hun måtte ind og famle allerlængst inde i hjørnerne – en stor, støvet lædersæk med snørelukke, som tydeligvis ikke havde været fremme længe.

Asmira tømte sækkens indhold ud på gulvet: to store stykker groft foldet stof med ujævne pletter og brandmærker, adskillige vokslys, to stykker fyrflint og tændvæger, en olielampe, tre voksforseglede krukker og otte små vægtlodder af udskåret jade. En stund betragtede hun tingene, som om hun var i tvivl. Så trak hun på skuldrene, kom dem i sækken igen, proppede sølvdaggerterne ned sammen med dem, snørede sækken til og rejste sig.

Tiden fløj af sted. Præstinderne måtte være ved at samles i forgården for at udføre deres påkaldelse, og hun manglede stadig at lægge vejen forbi templet for at få Solens Velsignelse.

Men hun var klar. Hun var færdig med sine forberedelser, og der var ingen, hun skulle sige farvel til. Hun spændte sværdet af og lagde det på sengen. Så tog hun sko på, tog sin kåbe og slængede sækken over skulderen. Hun gik ud af rummet uden at se sig tilbage.
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Højt over Jorden svævede føniksfuglen, en majestætisk fugl i lighed med en ørn, bortset fra den røde glød i de gyldne fjer og de lysende nister på spidserne af de udfoldede vinger. Dens hovedkam var messingfarvet, dens kløer som gyldne kroge, dens ravnsorte øjne stirrede ind i evigheden, både fremad og bagud.

Desuden havde den et temmelig irriteret udtryk i ansigtet og bar et kvart ton artiskokker i et stort, åbenmasket net.

Ser I, den tunge last var ikke det eneste, der gik mig på ved dette job. Den tidlige start havde også trukket fjer ud. Jeg havde været nødt til at tage af sted kort efter midnat for at nå fra Israel til den nordafrikanske kyst, hvor de fineste vilde artiskokker voksede, så jeg lige netop (og her citerer jeg den ordrette ordlyd af min befaling) kunne nå at ”plukke de saftigste eksemplarer i morgengryets krystaldug”. Hvad gi’r I? Som om det skulle gøre nogen som helst forskel overhovedet.

Ydermere havde det i sig selv været slemt nok at grave de forbistrede tingester op – jeg ville komme til at have jord under kløerne i flere uger – og det havde heller ikke været nogen udpræget fornøjelse at fragte dem hjem igen femten hundrede mil i let modvind. Men alt det kunne jeg leve med. Det, der virkelig gik mig på i min flammende fjerdragt, var de fornøjede latterudbrud og muntre tilråb, jeg fik med på vejen af mine medånder, efterhånden som jeg nærmede mig Jerusalem.

Med store tandpastasmil svævede de forbi mig på himlen, storslåede og krigeriske og bevæbnet med funklende spyd og sværd. De skulle ud at jage banditter i ørkenens ødemark – en udmærket mission, som var sit navn værdigt. Mig? Jeg baskede langsomt nordpå med mit indkøbsnet iklædt et anstrengt smil, mens jeg mumlede ramsaltede eder for mig selv.12

Jeg blev straffet, forstår I, og det var rent ud sagt uretfærdigt.

Normalt når man dræber en troldmand med en smule ærlig snyd og slipper hjem til Det Andet Sted, plejer man at få lov at være lidt i fred. Der går et par år, måske ti-tyve stykker, inden en ny grisk lykkeridder, som har lært sig et par oldsumeriske gloser og kan finde ud af at tegne et pentagram uden alt for mange skæve streger, falder over dit navn, påkalder dig på ny og gør dig til slave igen. Men når det sker, er der i det mindste ikke tvivl om reglerne, som begge parter stiltiende retter sig efter. Troldmanden tvinger dig til at skaffe ham rigdom og magt,13 og du gør, hvad du kan for at fuppe ham.

Sommetider lykkes det, oftere gør det ikke. Det afhænger alt sammen af begge parters evner og kunnen. Men det er en personlig duel, og hiver man sig en sjælden sejr over sin undertrykker i land, er det sidste, man forventer, at blive hentet øjeblikkeligt tilbage og blive straffet for den sejr af en anden.

Men det var nøjagtig sådan, klaveret spillede i Salomons Jerusalem. Mindre end fireogtyve timer efter, at jeg havde ædt den gamle troldmand og sagt farvel til hans tårn med en bøvs og et smil, var jeg blevet påkaldt til et andet tårn et stykke længere oppe ad bymuren.

Før jeg så meget som nåede at åbne munden for at protestere, var jeg blevet smækket med en spasme, en hvirvel, en presser, en vender og en strækker og for en god ordens skyld også en god, hård stempler.14 Man skulle tro, at jeg efter den omgang ville få et par minutter til at affyre en sviende bemærkning eller to, men næ nej. Inden jeg fik set mig om, var jeg ude på den første af mange nedværdigende opgaver, der alle var nøje tilrettelagt for at knække min sorgfri ånd.

Det var en deprimerende liste. Først blev jeg sendt til Libanons bjerge for at hakke blå is på toppen af dem, så kongen kunne nyde sin frugtdrik dejlig afkølet. Dernæst blev jeg sendt ud i paladsets kornkamre for at tælle bygkorn i forbindelse med den årlige statusopgørelse. Da jeg var færdig med det, blev jeg sat i arbejde i Salomons paladshave, hvor jeg skulle plukke visne blade af træer og blomster, så noget brunt og tørt ikke skulle risikerede at støde det kongelige øje. Derpå fulgte to ubehagelige dage i paladsets kloakker, som jeg helst vil trække et lettere plettet slør hen over, før en udmarvende ekspedition efter friske rokæg til den kongelige husstands morgenmad.15 Og nu, som om det ikke var nok, havde jeg fået pålagt den hersens artiskokfest, som gjorde mig til grin over for mine djinnkolleger.

Der var selvfølgelig ikke noget af det, der knækkede min gejst, men en smule irritabel blev jeg nu nok. Og ved I, hvem jeg skød skylden på? Salomon.

Ikke fordi det var ham, der havde påkaldt mig. Selvfølgelig var det ikke det. Han var alt for vigtig til den slags. Faktisk var han så vigtig, at jeg nærmest aldrig havde set ham i de tre lange år, hvor jeg havde trællet som slave i byen. Selvom jeg havde hængt en del ud på paladset og gået på opdagelse i den kilometerstore labyrint af sale og pragthaver, havde jeg kun ved en enkelt lejlighed eller to set kongen i det fjerne, omgivet af en kaglende flok koner i højlydt skænderi. Han gik ikke ret meget ud. Bortset fra det daglige rådsmøde, hvor jeg ikke var inviteret, tilbragte han størstedelen af tiden gemt bort i sine private gemakker bag den nordlige have.16 Og mens han dalrede omkring deroppe og forkælede sig selv, blev de daglige påkaldelser lagt ud til hans sytten øverste troldmænd, der boede i tårnene langs bymuren.

Min forrige herre havde været en af De Sytten, og det var min nye herre også – og det var beviset på Salomons magt i en nøddeskal. Alle troldmænd er fra naturens side ærkerivaler. Når en af dem dør, vil deres naturlige reaktion være at juble. Faktisk vil de være mere tilbøjelige til at påkalde den ansvarlige djinni for hjerteligt at trykke hans klo, end for at udsætte ham for en eller anden form for afstraffelse. Men ikke i Salomons Jerusalem. Kongen reagerede på en af sine tjeneres bortgang, som om det var en personlig fornærmelse, og forlangte hævn. Og således gik det for sig, at jeg – stik imod al logisk retfærdighed – var tilbage i byen som slave.

Jeg svævede videre på den varme tørre, vind, mens jeg surmulede over min ulykke. Langt under mig gled min flammende skygge over olivenlundene og bygmarkerne og faldt i etager ned over stejle terrasser med figner. Stykke for stykke rullede Salomons lille kongerige forbi, indtil jeg i det fjerne fik øje på hans hovedstads hustage, der blinkede som spredte fiskeskæl på bakkesiderne.

For ikke så mange år siden havde Jerusalem været en søvnig og ikke særlig bemærkelsesværdig lille by, og slet ikke én, der kunne sammenlignes med hovedstæder som Nimrod, Babylon eller Theben. Nu lå den på linje med disse ældgamle byer som et sted fyldt med rigdom og underværker – og årsagen til det var ikke svær at gætte.

Det handlede alt sammen om ringen.

Ringen. Den lå til grund for det hele. Det var på grund af den, at Jerusalem var blomstret op. Det var på grund af den, at mine herrer hoppede og dansede ved Salomons mindste vink. Det var på grund af den, at så mange troldmænd overhovedet flokkedes om ham som opsvulmede lopper på en af de spedalskes hunde, som møl om en flamme.

Det var udelukkende takket været ringen på hans finger, at Salomon kunne leve et liv i dovenskab, og Israel oplevede velstand og fremgang uden sidestykke. Det var takket været ringens dystre ry, at de engang så mægtige riger Ægypten og Babylonien nu holdt lav profil og overvågede deres grænser med vagtsomme øjne.

Det handlede alt sammen om ringen.

Hvad mig selv angik, havde jeg aldrig direkte set denne gådefulde genstand på nært hold – men det havde på den anden side heller ikke været nødvendigt. Selv på afstand forstod jeg dens kraft. Alle magiske genstande er omgivet af en aura, og jo kraftigere de er, desto mere stråler deres aura. Engang da Salomon passerede mig på afstand, tjekkede jeg lige de øverste planer. Lysstrømmningerne fik mig til at skrige højt af smerte. Noget, som han havde på sig, lyste så voldsomt, at han fuldstændig blev overstrålet. Det var som at stirre ind i Solen.

Ud fra hvad jeg havde hørt, var tingen i sig selv ikke noget særligt at se på – kun en simpel guldring med en enkelt indfattet, sort agat. Men man sagde, at den indeholdt en ånd med enestående kraft, som blev påkaldt, hver gang ringen blev drejet på fingeren. Men bare ved at røre ved ringen, kunne ringbæreren påkalde en hærskare af marider, afriter og djinn for at udføre hans vilje. Den var med andre ord en bærbar portal til Det Andet Sted, hvorigennem man kunne trække ånder i noget nær ubegrænset antal.17

Salomon havde adgang til denne grusomme kraft efter forgodtbefindende og uden at løbe nogen personlig risiko. Troldmandsfagets sædvanlige strabadser kendte han ikke til. Hos ham var der ikke noget med at fedte med tællelys eller få kridt på knæene. Der var ingen risiko for at blive svitset, stegt eller ædt med hud og hår på god, gammeldags vis. Ligesom der heller ikke var nogen risiko for at blive myrdet af rivaler eller utilfredse slaver.

Et enkelt sted havde ringen efter sigende en lille ridse; det var her, den store marid Azul havde udnyttet en dobbelttydighed i sin herres formulering og havde forsøgt at tilintetgøre den, mens den fragtede Salomon på et tæppe fra Lakish til Beth-zur. Azuls forstenede skikkelse, som blev slidt stadig tyndere af ørkenvinden, stod nu i ensom majestæt oppe over vejen til Lakish.

Tidligere i Salomons regeringstid havde to andre marider, Filokrates og Odalis, ligeledes forsøgt at gøre det af med kongen. Deres efterfølgende karrierer blev lige så triste: Filokrates blev reduceret til et ekko i en kobberkrukke, og Odalis til et forbløffet ansigt ætset i en guldklinke i det kongelige badeværelse.

Der blev fortalt mange lignende historier om ringen, og det var ingen overraskelse, at Salomon af samme grund levede en beskyttet tilværelse. Den rå kraft og gru, der udstrålede fra den lille klat guld på hans finger var nok til, at samtlige troldmænd og deres ånder holdt sig lige så nydeligt i skindet, de skulle ikke nyde noget. Truslen om ringen svævede over hovedet på os alle.

Middagstimen nærmede sig, og min rejse var til ende. I stor højde fløj jeg ind over Kildeporten, over de myldrende markedspladser og basarer, og svingede dernæst lavt ind over paladset og dets haver. I disse sidste minutter føltes læsset ekstra tungt, og det var heldigt for Salomon, at han ikke var ude på en promenade på sine grusstier. Hvis jeg havde set ham, ville jeg have været svært fristet til at dykke ned og læsse min last af modne artiskokker af lige i hovedet på ham og derefter jage hans koner ud i springvandene. Men alt var stille. Min føniksfugl fortsatte roligt videre til sit forudbestemte landingssted: nærmere betegnet et luset område bag paladset, hvor en sur stank steg op fra slagteskurene, og køkkenporten altid stod åben.

Jeg dykkede hurtigt, tømte læsset ud på jorden og landede, idet jeg ændrede form til en velskabt yngling.18

En flok djævlinger vimsede frem for at bære mit net ind i køkkenet. En buttet, tilsynsførende djinni luskede efter dem med en lang papyrusrulle i hånden.

”Du kommer for sent!” udbrød han. ”Alle leverancer til banketten skulle have været her inden middag!”

Jeg skævede op mod solen. ”Det er middag, Bosquo. Se på solen.”

”Klokken er præcis to minutter over middag,” sagde djinnien. ”Du kommer for sent, min fine ven. Men for denne ene gangs skyld vil vi lade som ingenting. Dit navn?”

”Bartimæus med artiskokker fra Atlasbjergene.”

”Vent nu lige, vent nu lige ... Der er så mange slaver ...” Djinnien tog en griffel frem bag øret og begravede sig i sin papyrusrulle. ” ℵ – Alef ... ℶ – Bet ... Hvor er ℶ-rullen? Alle de moderne sprog ... der er jo ingen logik i dem ... Ah, her ...” Han så op. ”Udmærket. Ja. Og navnet igen?”

Jeg vippede med en sandal på jorden. ”Bartimæus.”

Bosquo konsulterede papyrusrullen. ”Bartimæus af Gilat?”

”Nej.”

”Bartimæus af Telk Batash?”

”Nej.”

Rullen blev rullet endnu mere ud. Der opstod en lang pause. ”Bartimæus af Khirbet Delhamiyeh?”

”Nej. Hvor i Marduks navn er det? Bartimæus af Uruk, også kendt som Sakhr al-Jinni, berømt fortrolig af Gilgamesh og Akhenaton, og – for en stund – Nefertitis mest betroede djinni.”

Den tilsynsførende så op. ”Åh, er det djinn, vi taler om? Det her er foliotlisten.”

”Foliotlisten?” Jeg hylede forarget op. ”Hvorfor står du med den?”

”Tja, når man ser på dig ... Årh, slap dog af. Ja, ja, nu har jeg fundet dig. Du er en af Khabas ballademagere, ikke sandt? Tro mig, han giver ikke en tøddel for fordums bedrifter!”

Bosquo holdt inde for at udstede befalinger til djævlingerne, mens jeg kæmpede med lysten til at sluge ham med hud og hår og papyrusruller og det hele. Jeg rystede ildevarslende på hovedet. Det eneste gode ved hele den ydmygende udveksling var, at ingen havde overværet den. Jeg vendte mig om ...

”Goddag, Bartimæus.”

... og stod ansigt til ansigt med en lavstammet nubisk slave med topmave. Han var skaldet med rødsprængte øjne og var klædt i leopardpelsskørt med en stor machete stukket i linningen. Desuden bar han syv stive elfenbensringe om sin fede tyrenakke og et velkendt ansigtsudtryk fuldt af spydig morskab.

Jeg krympede mig. ”Goddag, Faquarl.”

”Dér kan du selv se,” sagde djinnien Faquarl. ”Jeg genkender dig stadig. Din fordums storhed er endnu ikke gået helt i glemmebogen. Og du må ikke opgive håbet. Måske vil Balladen om Artiskokkerne også blive sunget om bålet en dag og holde liv i dit eftermæle.”

Jeg skulede ad ham. ”Hvad vil du?”

Nubieren pegede med tommelen over sin mørklødede skulder. ”Vores fornøjelige herre befaler, at hele kompagniet skal mødes på bakken bag paladset. Vi mangler kun dig.”

”Dagen bli’r da også bare bedre og bedre,” sagde jeg tvært. ”Okay, så kom.”

Den flotte yngling og den lavstammede, korpulente nubier gik sammen gennem gården, og de laverestående ånder, vi mødte, fik travlt med at hoppe til side, fordi de observerede vores sande natur på de højere planer. Ved bagporten noterede årvågne halvafriter med flueøjne og flagermusører vores navn og nummer og krydstjekkede vores identitet med nye papyrusruller. Vi blev gennet igennem og kom kort efter ud på et braklagt jordstykke på kanten af bakkeskråningen over den flimrende by.

I nærheden stod seks andre ånder på række og ventede.

I og med at mine seneste opgaver alle havde været enkeltmandsjob, var det første gang, jeg så mine medskyldige djinnkolleger i samlet flok, og jeg gav dem et grundigt eftersyn.

”En mere frastødende flok ugidelige drønnerter har aldrig været samlet,” bemærkede Faquarl, ”og det var, før du kom! Og vi er ikke bare stygge at se på. Hver eneste af os har enten dræbt eller lemlæstet vores forrige herre – eller, i Khosros tilfælde, forulempet hende verbalt på den grovest tænkelige måde. Vi er en grum og farlig flok.”

Nogle af ånderne, som for eksempel Faquarl, havde jeg kendt og afskyet i årevis, andre var nye for mig. På det første plan havde de alle sammen adopteret en nogenlunde korrektproportioneret menneskeskikkelse. De fleste havde muskuløse overkroppe og velformede lemmer, skønt ingen helt så velformede som mine. Et par tykke fyre havde valgt at være hjulbenede med vom eller topmave. Alle var klædt i den typiske mandeslaves grove og simple klædedragt.

Da vi kom nærmere, bemærkede jeg imidlertid, at selv her havde hver eneste djinn diskret undermineret sin menneskelige skikkelse ved at tilføje en enkelt, dæmonisk detalje. Nogle havde horn strittende op af håret, andre havde hale, lange, spidse ører eller klove. Det var en risikabel, men meget stilfuld lydighedsnægtelse.19 Jeg besluttede at være med og lod to små vædderhorn krølle ud af panden. Faquarl havde givet sin nubier et par nydeligt spidse hjørnetænder, bemærkede jeg. Således forskønnet indtog vi vores pladser i rækken.

Vi ventede. En varm brise smøg sig om bakketoppen. Langt ude til venstre trak skyerne sammen over havet.

Jeg flyttede vægten fra den ene fod til den anden og gabte. ”Nå,” sagde jeg, ”kommer han eller hvad? Jeg keder mig. Jeg er helt flad og kunne godt klare en djævling. Faktisk så jeg nogle omme i gården, som ingen vil savne, hvis bare vi gør det lidt diskret. Hvis vi fik fat på en lille sæk ...”

Min nabo gav mig en albue i siden. ”Stille,” hvæsede han.

”Årh, helt ærligt, hvorfor er det så frygteligt? Vi gør det jo alle sammen.”

”Stille,” vrissede han. ”Han er her.”

Jeg stivnede. Ved min side fik syv andre djinn travlt med at stå ret. Vi stirrede alle sammen tomt ud i luften.

En sortklædt skikkelse var på vej op ad bakken. Bag ham strakte hans skygge sig lang og tynd.
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Hans navn20 var Khaba, og uanset hvad han ellers måtte være, så var han ganske rigtigt en formidabel troldmand. Oprindeligt havde han muligvis været barn af Det Øvre Ægypten, den opvakte søn af en simpel bondemand, der dyrkede sine afgrøder i Nilens sorte muld. Så (for det var sådan, det havde fungeret i mange hundrede år) var Ras præster tilfældigvis faldet over ham og havde taget ham med ind bag de tykke granitmure i deres tilholdssted, Karnak, hvor opvakte børn voksede op i røg og mørke og blev oplært i tvillingefagene trolddom og kunsten at tilrane sig magt. I over tusinde år havde disse præster deltes med faraoerne om kontrollen over Ægypten, sommetider i strid med dem, sommetider som deres støtter, og i nationens velmagtsdage ville Khaba utvivlsomt være blevet dér og ved plot eller gift have arbejdet sig ganske tæt på toppen af det ægyptiske styre. Men i dag var tronen i Theben gammel og ramponeret, og i Jerusalem skinnede et stærkere lys. Med ærgerrigheden gnavende i maven havde Khaba lært alt, hvad han kunne lære af sine læremestre, og var derpå rejst mod øst for at søge optagelse ved Salomons hof.
Måske havde han været her i mange år. Men lugten af Karnaks templer hang stadig ved ham. Selv nu, mens han møjsommeligt gik op ad bakken og stod og betragtede os i middagssolens skarpe lys, var der noget gravkammeragtigt over ham.
Hidtil havde jeg kun set ham i påkaldelseskammeret i hans tårn, et mørkt sted, hvor jeg havde haft for ondt til at se ordentligt på ham. Men nu så jeg, at hans hud havde et gråligt skær, der vidnede om underjordiske skjul uden vinduer, og at hans øjne var store og runde ligesom hos hulefisk, der svømmer rundt i ring i mørket.21 Under begge øjne løb en tynd og dyb stribe næsten lodret ned over kinderne til hagen – om furerne var naturlige eller var forårsaget af en desperat slave, var et åbent spørgsmål.
Khaba var med andre ord ikke nogen lækker fyr. Et kadaver ville søge over på det modsatte fortov, hvis han kom gående.
Som det var sædvane for alle de største troldmænd, var hans klædedragt enkel. Hans overkrop var bar, hans skørt var viklet om livet og uden udsmykning. En lang, mangehalet pisk med læderskaft dinglede fra en benkrog i bæltet, og om halsen i en stiv guldring hang en sort og glatslebet sten. Begge genstande dunkede af magi; jeg gættede på, at stenen var et skueglas, der gjorde det muligt for troldmanden at se ting, som fandt sted langt borte. Pisken? Ja, den vidste jeg selvfølgelig godt hvad var. Alene tanken om den fik mig til at skælve dér på den solbeskinnede bakketop.
Djinnerne stod tavst på række, mens troldmanden så os an. De store, fugtige øjne missede mod os en ad gangen. Så lagde han ansigtet i mere skeptiske folder, tog en hånd op over øjnene for at skygge for solens skarpe lys, og så atter på vores horn og haler og andre uofficielle gevækster. Hans hånd listede ned mod pisken, og i et kort øjeblik trommede hans fingre på skaftet ... og blev så fjernet igen. Troldmanden trådte et halvt skridt baglæns og tiltalte os i et sagte og lettere smuldrende tonefald.
”Jeg er Khaba,” sagde han. ”I er mine slaver og mine instrumenter. Jeg finder mig ikke i ulydighed. Det er det første, I skal vide. Her er det andet: I står på Jerusalems højeste bakketop, et sted, som vores herre, Salomon, anser for helligt. Her tolereres hverken pjank eller uartigheder under trussel om den strengest tænkelige straf.” Han begyndte langsomt at skridte frem og tilbage foran rækken med sin tynde skygge i kølvandet. ”I tredive år har dæmoner hoppet og danset under min pisk. De, der har gjort modstand, har jeg knust. Nogle er døde. Andre lever stadig – sådan da. Ingen er vendt tilbage til Det Andet Sted. I gør klogt i at notere jer denne advarsel!”
Han gjorde en kunstpause, og hans ord genlød fra paladsets mure og døde ud.
”Jeg bemærker,” fortsatte Khaba, ”at I hver især vælger at trodse Salomons dekreter ved at udruste jeres menneskelige skikkelser med en eller anden djævelsk indretning. Måske er det meningen, jeg skal blive chokeret. I så fald tager I fejl. Måske opfatter I denne ynkelige gestus som en slags ’oprør’. I så fald bekræfter det bare det, jeg ved i forvejen – at I er for underkuede og forskræmte til at prøve noget mere imponerende. Behold jeres horn resten af dagen, hvis de betyder så meget for jer, men vær opmærksom på, at jeg fra i morgen vil bruge min essenstamp på alle, der viser sig med dem.”
Han tog pisken i hånden og slog et knald i luften. Adskillige af os krympede os, og otte par forstemte øjne stirrede på halerne, der dansede hid og did.22
Khaba nikkede veltilfreds og stak den tilbage i bæltet.
”Hvad er der blevet af de storsnudede djinn, der gav deres forrige herrer så meget bøvl?” sagde han. ”De er væk! I er føjelige og lydige, akkurat som I skal være. Udmærket, nu til jeres næste opgave. I er blevet samlet her for at påbegynde et nyt byggeprojekt for kong Salomon. Han ønsker at få et mægtigt tempel opført her, et arkitektonisk vidunder, som selv kongerne i Babylon vil misunde. Jeg har fået æren af at fuldføre første fase – denne side af bakken skal ryddes og gøres plan, og der skal åbnes et stenbrud i dalen herunder. I vil følge de planer, jeg giver jer, tilhugge stenene og slæbe dem herop, før I ... Ja, Bartimæus, hvad vil du?”
Jeg havde rakt en elegant hånd i vejret. ”Hvorfor slæbe stenene? Er det ikke hurtigere at flyve dem op? Vi kan alle sammen klare et par stykker ad gangen, selv Khosro.”
En djinn med flagermusører længere oppe ad rækken pev forarget. ”Hey!”
Troldmanden rystede på hovedet. ”Nej. I befinder jer stadig inden for bymuren. Ligesom Salomon har forbudt unaturlige skikkelser her, er I også forpligtet til at undgå magiske genveje og arbejde i mennesketempo. Der er tale om en helligdom, og den skal opføres med omhu.”
Jeg protesterede højlydt. ”Ingen magi? Jamen, det kommer til at ta’ flere år!”
De glitrende øjne så på mig. ”Er du uenig i min befaling?”
Jeg tøvede og slog så blikket ned. ”Nej.”
Troldmanden vendte siden til og mumlede et ord. Med et hult drøn og en svag fims af råddent æg puffede en lille, lyslilla sky frem i luften og bølgede uregelmæssigt ved siden af Khaba. Inde i skyen sad et grønt væsen mageligt tilbagelænet med sine radmagre arme bag nakken, snoet hale, runde æblekinder, glimtende øjne og et lidt for uforskammet familiært udtryk.
Den smilte bredt til os. ”Halløjsa, drenge.”
”Her ser I folioten Gezeri,” sagde vores herre. ”Han er mine øjne og ører. Når jeg ikke er til stede på byggepladsen, vil han informere mig om enhver slendrian eller afvigelse fra mine befalinger.”
Foliotens smil blev endnu bredere. ”Der bli’r ikke noget ballade med dem, Khaba. De er blide som lam hele banden.” Den stak en tyktået fod ned under skyen og førte med et enkelt, hurtigt spark skyen et lille stykke vej gennem luften. ”Der er nemlig ikke tvivl om, de ved, hvad der er godt for dem selv. Det kan man se på dem.”
”Det håber jeg.” Khaba gjorde en utålmodig gestus. ”Tiden iler! I må straks i gang med arbejdet. Ryd buskadset, og jævn bakketoppen ud! I kender betingelserne i jeres påkaldelse; de skal følges uden undtagelse. Jeg kræver disciplin, jeg kræver effektivitet, jeg kræver tavs underkastelse. Ingen frække bemærkninger, ingen diskussion, ingen adspredelse. Inddel jer i fire arbejdshold. Jeg kommer snart med arbejdstegningen over templet. Det var det hele.”
Og med det drejede han omkring på hælen og begyndte at gå sin vej som indbegrebet af opstyltet overlegenhed. Folioten sparkede frækt med benet og drev sin sky efter ham, samtidig med at den så på os over skulderen og lavede uforskammede ansigter.
Og trods alle provokationerne sagde vi stadig ikke noget. Jeg hørte Faquarl udstøde en slags halvkvalt snerren ved siden af mig, som om han godt kunne tænke sig at sige et par ord eller tre, men mine andre medslaver var fuldstændig mundlamme af frygt for repressalier.
Men I kender jo mig. Jeg er Bartimæus. Jeg er aldrig mundlam.23 Jeg rømmede mig højlydt og stak poten i vejret.
Gezeri snurrede rundt; troldmanden, Khaba, vendte sig om noget langsommere.
”Bartimæus af Uruk igen, herre. Jeg vil gerne indgive en klage.”
Troldmanden missede med sine store, våde øjne. ”En klage?”
”Det er korrekt. Så er du altså ikke døv, og det må jo være en lettelse, sådan med alle dine andre fysiske skavanker. Det er mine arbejdskolleger, er jeg bange for. De slår ikke til.”
”Slår ikke ... til?”
”Ja. Prøv lige at følge lidt med. Nogle af dem gør, det vil jeg godt sige. Jeg har ikke spor imod ...” Jeg vendte mig om mod djinnien til venstre for mig, en kernesund yngling med et enkelt, undersætsigt horn i panden. ”Undskyld, hvad var det, du hed?”
”Menes.”
”Unge Menes. Jeg er vis på, at han er en glimrende fyr. Og ham den fede derovre med hovene, det er meget muligt at han også godt kan finde ud af at ta’ fra – han har i hvert fald essens nok at gøre godt med. Men et par af de andre ... hvis vi skal være her i flere måneder på et stort byggeri ... Altså, det korte af det lange er, at vi bare ikke kommer til at gå i spænd. Vi kommer til at slås, skændes, mundhugges ... Tag for eksempel Faquarl her. Umulig at samarbejde med! Ender altid med gråd og ballade!”
Faquarl klukkede lavmælt og viste sine glinsende hugtænder. ”Ja-a-ae ... Jeg bør nok gøre opmærksom på, herre, at Bartimæus er en uforbederlig fantast. Man kan ikke tro på et ord af, hvad han siger.”
”Netop,” indskød slaven med hove i stedet for fødder. ”Han kaldte mig fed.”
Djinnien med flagermusører fnøs. ”Du er fed.”
”Klap i, Khosro.”
”Klap selv i, Beyzer.”
”Kan du se?” Jeg slog beklagende ud med armene. ”Mundhuggeri. Før du får set dig om, farer vi i flæsket på hinanden. Det bedste ville være at sende os alle bort, bortset fra Faquarl, der trods sin afstumpede personlighed er rigtig dygtig med en mejsel. Han vil være dig en fin og tro tjener og vil arbejde hårdt nok til at gøre det ud for otte.”
Her åbnede troldmanden munden for at sige noget, men nubieren med topmaven trådte ubesværet frem og kom ham i forkøbet med et noget anstrengt latterudbrud.
”Tværtimod,” argumenterede han, ”så er det Bartimæus her, du bør beholde. Som du kan se, er han geskæftig som en marid. Han er også berømt for sine fortjenester inden for byggefaget, og den dag i dag giver et par af hans største bedrifter stadig genlyd blandt høj og lav.”
Jeg surmulede. ”Vel gør de ej. Jeg er håbløs.”
”Han er altid så beskeden,” smilte Faquarl. ”Hans eneste skavank er hans manglende evne til at samarbejde med andre djinn, der derfor plejer at blive sendt bort, når han bliver påkaldt. Men ... med hensyn til hans evner. Selv i denne udørk må man da have hørt om Den Store Oversvømmelse af Eufrat? Jamen, udmærket. Anstifteren står dér.”
”Årh, hvor er det typisk dig at bringe det på bane, Faquarl. Det blev blæst helt ud af proportion. Der skete ikke noget alvorligt ...”
Khosro med flagermusørerne galede forarget op. ”Ikke noget alvorligt? Oversvømmelse fra Ur til Shuruppak, så kun de flade, hvide hustage stak op over vandet? Det var, som om verden var druknet! Og alt sammen fordi du, Bartimæus, byggede en dæmning tværs over floden, bare på grund af et væddemål!”
”Okay, vandt jeg måske ikke væddemålet? Nu må du lige se det i et lidt større perspektiv.”
”I det mindste kan han bygge noget, Khosro.”
”Hvad? Mine byggeprojekter i Babylon var på alles læber.”
”Som for eksempel det tårn, du aldrig blev færdig med?”
”Årh, hold nu op, Nimshik – det skyldtes problemer med de udenlandske gæstearbejdere.”
Mit arbejde var gjort. Skænderiet kørte på skinner, al disciplin og koncentration var som blæst bort, og troldmanden havde fået en vidunderlig, højviolet ansigtskulør. Samtidig havde det selvtilfredse udtryk helt forladt folioten Gezeri, der nu gloede som en fisk.
Rasende kaldte Khaba os til orden. ”Ti stille! Alle sammen!”
Men det var alt for sent. Vores række var allerede gået i opløsning og havde forvandlet sig til et kævlende virvar af viftende knytnæver og prikkende fingre. Haler slog, horn blinkede i solen. Et par hidtil fraværende kløer voksede lige så stille frem for at understrege ejermændenes argumenter.
Se, jeg har kendt herrer, der har givet op på det her tidspunkt, herrer, som har slået opgivende ud med armene og bortsendt slaverne – om ikke andet så bare midlertidigt – for at få fred. Men ægypteren var af en anden støbning. Helt fordrejet i ansigtet trådte han langsomt et skridt baglæns og tog essenstampen op af bæltet. Med et solidt greb om skaftet råbte han en besværgelse og smældede én, to, tre gange med den over hovedet.
Fra hver af de hvirvlende haler lynede et takket, gult kraftspyd. Spyddene skød ud, gennemborede os og løftede os brændende op i luften.
Op under den stegende sol svingede vi, højere end paladsets mure, spiddet på hver sin gule lanse af sydende lys. På jorden under os svingede troldmanden armene i store, lodrette cirkler, højt og lavt, hurtigere og hurtigere, mens Gezeri sprang og dansede af bar fornøjelse. Rundt og rundt fløj vi, slappe og hjælpeløse, sommetider stødte vi ind i hinanden, sommetider ramte vi jorden. Vi trak gnister af kvæstet essens i vores kølvand, hvor de flimrede som olieskinnende bobler i ørkenluften.
De lodrette rotationer stoppede, essensspiddene blev trukket ud. Langt om længe sænkede troldmanden armen. Otte radbrækkede genstande faldt tungt til jorden, bløde i kanten som smeltet smør. Vi landede på hovedet.
Langsomt lagde støvskyerne sig. Dér sad vi side om side, boret ned i jorden som knækkede tænder eller hældende statuer. Adskillige af os dampede sagte. Vores hoveder var halvt begravet i jorden, vores ben strittede slappe i luften som halvvisne stængler.
Lige i nærheden flimrede varmedisen, huller opstod og lukkedes igen, og gennem de brudte bølger kom troldmanden skridtende med sin lange, sorte skygge slæbende efter sig. Små, gule krafttunger strålede stadig fra tampen og smældede dæmpet, inden de langsomt døde ud. Det var den eneste lyd på hele bakketoppen.
Jeg spyttede lidt grus ud. ”Jeg tror, han tilgiver os, Faquarl,” kvækkede jeg. ”Se, han smiler.”
”Husk nu, Bartimæus – vi står på hovedet.”
”Åh. Nå ja.”
Khaba standsede og så ned på os. ”Sådan,” sagde han sagte, ”behandler jeg slaver, der er ulydige første gang.”
Der blev stille. Selv jeg havde ikke meget at sige.
”Lad mig vise jer, hvad jeg gør med slaver, der er ulydige anden gang.”
Han holdt hånden frem og mumlede et ord. Pludselig svævede et flimrende lyspunkt klarere end solen over hans håndflade. Lydløst udvidede den sig og blev til en lysende kugle, som han kunne have i sin hule hånd, men stadig uden at han rørte ved den – en kugle, der nu blev mørkere, som blodfyldt vand.
Inde i kuglen: et bevægeligt billede. Et væsen, langsomt, blindt og i ubeskrivelig pinsel, fortabt et sted i mørket.
Tavse, slappe og med bunden i vejret stirrede vi på den fortabte, skamferede ting. Vi stirrede længe på den.

Billedet i kuglen fortonede sig, kuglen flimrede og slukkedes. Troldmanden vendte rundt og satte kurs mod paladset. Hans skygge slæbte efter ham lang og sort og hoppede og dansede hen over stenene.
Ingen af os sagde noget. Den ene efter den anden væltede vi om på siden og sank sammen i støvet.
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Nord for Saba strækker Den Arabiske Ørken sig ubrudt i flere tusinde mil, en mægtig kile af sand og stentørre bakker uden en dråbe vand, som mod vest støder op til det spejlblanke Rødehav.
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